(GB) user manual - 3

(FR) mode d'emploi - 6

(PT) manual de servigo -9

(LV) lietoSanas instrukcija - 12

(HU) felhasznaléi kézikonyv - 18
(RO) Instructiunea de deservire - 16
(RU) MHCTpYKUMA o6cnyXuBaHus - 27
(MK) ynaTcTBO 32 KOPMCHUKOT - 22
(SL) navodila za uporabo - 20

(PL) instrukcja obstugi - 46

(HR) upute za uporabu - 31

(DK) brugsanvisning - 39

(SR) KopucHuuko ynytctBo - 37

(DE) bedienungsanweisung - 4
(ES) manual de uso -7

(LT) naudojimo instrukcija - 11
(EST) kasutusjuhend - 13

(BS) upute za rad -15

(CZ) navod k obsluze - 21

(GR) odnyieg xprioewg - 24

(NL) handleiding - 28

(FI) manwal ng pagtuturo - 19
(IT) istruzioni operative - 43
(SV) instruktionsbok - 33

(UA) iHCcTpyKLis 3 ekcnnyaTauii - 40
(SK) Pouzivatel'ska prirucka - 35







ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.

2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is
not compatible with its application.

3. The appliacable voltage 1s 230V ~50Hz. For safety reasons it is not appropriate to
connect multiple devices to one power outlet.

4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without

supervision.

5. WERNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers assoclated with its operation. Children should not play with the device.
Cleaning and maintenance of the device should not be carried out by children, unless
they are over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to gently remove the plug
from the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it of f from the network, unplug the power.

8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never
use the product in humid conditions.

9. Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to b e replaced in order to avoid
hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged
in any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.

11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen
aﬁpliances like the electric oven or gas burner.

12. Never use the product close to combustibles.

13. Do not let cord hang over edge of counter.

14. Do not immerse the motor unit in water.

15. Always operate the grinder with the safety lid securely in place. Keep hands and
objects out of the coffee hopper while grinding and when the appliance is plugged in.
Make sure there are no foreign bodies in the beans before you start grinding.

16. Do not use the appliance when it is empty.

PRODUCT DESCRIPTION (Fig. A):

1. Bean hoB er 2. Bean hopper lid 3. Body of the appliance 4. ON/OFF switch

5. Removable upper mill 6. Ground coffee holder 7. Ground coffee holder lid 8. Number of cups selector
9. Ground coffee fineness selector 10. Ground coffee dispenser
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BEFORE FIRST USE
Clean the ground coffee holder( ), the ground coffee holder lid (7) and the bean hopper lid (2) with warm soapy water. Clean the inside
of the bean hoEper ) with a damp cloth. Thoroughly dry the elements and place them back into the appliance. You can wash the
round coffee holder, the ground coffee holder lid and the bean hopper in a dishwashing machine.

1. Fitthe gtrlound coffee holder (6) and the ground coffee holder lid (7) in the body of the appliance and make sure they are positioned
correctly.

2. Remove the lid (2) and pour coffee beans into the hopper (1). Do not fill above the "max" level. Replace the bean hopper lid and make
sure it is in the right position.

3. Set the desired amount of ground coffee by adjusting the number of cups selector (8).

4. Set the ground coffee fineness by adjusting the ground coffee fineness selector (9).

5. Connect the appliance to the power supply.

6. Press the ON/OFF switch (4) to start the appliance.

7. The appliance will stop automatically once the selected quantity has been ground.

8. To stop the appliance before grinding is complete, press the ON/OFF switch (4).

9. Remoxe thfgl ground coffee holder, tap the container gently, remove the lid and pour the ground coffee directly into the espresso
machine filter.

CLEANING AND MAINTENANCE

1. Always unplug the appliance before cleaning.

2. Do not use detergents or cleaners.

3. Clean the lids and the ground coffee holder in warm soapy water or in a dishwashing machine.

4. To remove the upper mill (5), set the ground coffee flneness selector (9) to the minimum position. Take hold of the side elements of the
upper mill. Turn it clockwise and lift vertically (Fig.

5. Thoroughly clean the inside of the bean hop fPerfO W|th a damp cloth.

6. To replace the upper mill, set the ground coffee fineness selector (9) to the maximum position, insert the removable upper mill and
turn it around counter-clockwise one time (Fig. B).

7. Clean the body of the appliance and the dispenser with a damp cloth.

Device is made in class Il of insulation. Device is compliant with EU directives:

TECHNlCAL DATA - Low voltage directive (LVD)
Egag SU&’\M 220-240V ~50/60Hz - Electromagnetic compatibility (EMC)

Device marked CE mark on rating label
ﬁ To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
blns Used appllance should be dellvered to the dedlcated coIIectlng pomts due to hazarsous components, which may

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT
DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF

Bei Ve(;wendung des Gerates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen
geandert.

1. Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitung lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung fiir Schaden, die aufgrund
von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgema[&er Bedienung entstanden sind.

2. Das Gerat ausschliefSlich an die Steckdose 230 V - 50 Hz anschlieBen. Es darf nicht zu
anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden.

3. Wegen VorsichtsmaBnahmen, sollten keine weiteren Gerate an den gleichen Stromkreis
angeschlossen werden.

4. Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen fur Kinder, sowie fir
Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben,

eeignet.

59 WA?RNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von Uber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit oder
von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Gerat haben, nur dann
genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die Verantwortung
fur deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage bezlglich der
sicheren Benutzung des Geréts erteilt wurden und sie sich den mit seiner Benutzung
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder drfen nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und die Unterhaltung des Gerats dirfen nicht von Kindern durchgefihrt
werden, es sei denn, dass diese Kinder im Alter von tber 8 Jahren sind und diese
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Tatigkeiten unter Aufsicht durchgefiihrt werden.

6. Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose
mit der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.

7. Das Gerat nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.

8. Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten tauchen. Das Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im
Badezimmer oder Campingwagen) schiitzen.

9. RegelmaRig das Kabel prifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden. Das
Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder
Campingwagen) schiitzen.

10. Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerat fallen
gelassen wurde oder nicht ordnungsgemaf arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das
Gerat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstoRes besteht. Ein beschadigtes Gerat in einem spezialisierten Service zur
Kontrolle oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen dlrfen nur durch einen
spezialisierten Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgefiihrte Reparatur

kann das Leben des Benutzers gefahrden.

11. Das Gerat auf eine kiihle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geraten,
wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.

12. Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.

13.Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das
Stromnetz angeschlossen ist.

14.Es wird empfohlen, flr zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),
dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht tibersteigt, zu installieren. In diesem

Bereich wenden Sie sich an einen Fachelektriker.

15. Die Muhle kann nur dann eingeschaltet werden, wenn sich der Schutzdeckel an seiner
Stelle befindet. Beim Mahlvorgang und auch dann, wenn das Geréat ans Netz
angeschlossen ist, weder Hande noch Gegenstande in den Kaffeetrichter stecken. Vor
dem Mahlen ist es zu priifen, ob keine Fremdkdrper zwischen die K6rner gelangen sind.

16. Das Gerat darf nicht leer in Betrieb gesetzt werden.

Produktbeschreibung (Zchg. A):

1. Korntrichter 2. Korntrichter-Deckel 3. Gehduse 4. ON/OFF Schalter
5. Abnehmbare obere Muhle 6. Behalter fiir gemahlenen Kaffee 7. Behalterdeckel fir %emahlenen Kaffee
8. Drehknopf zur Auswahl der Tassenzahl 9. Drehknopf zur Einstellung des Mahlgrades

10. Dosiergerét fur gemahlenen Kaffee

VVOR DEM ERSTEN EINSATZ

Den Behalter fiir gemahlenen Kaffee (6), den Deckel (7) und den Korntrichter-Deckel (2R mit lauem Wasser und mit einer Seife spilen.
Das Innere des Korntrichters (1) mit einem feuchten Tuch abwischen. Die Bestandteile genau trocknen lassen und in den Behélter
einsetzen. Den Behalter fir gemahlenen Kaffee, den Deckel und den Korntrichter kénnen in der Splilmaschine gespiilt werden.

BENUTZUNG DES GERATES

1. Den Behalter fiir gemahlenen Kaffee (6) und den Deckel (7) ins Gehause (3) setzen und sich vergewissern, ob sich die Teile in einer
richtigen Lage befinden.

2. Den Deckel (2) abnehmen und den Trichter (1) mit Kaffeekdrnern unter dem max. Niveau fillen. Den Trichterdeckel einsetzen und

rifen, ob er richtig angesetzt wurde.

3. Die angeforderte Menge an gemahlenen Kaffee bestimmen und den Drehknopf zur Auswahl der Tassenzahl (8) einstellen.

4. Den Mahlgrad durch die Einstellung des Drehknopfes des Mahlgrades (9) bestimmen.

5. Das Gerat ans Stromnetz anschliefien.

6. Die Taste (4) drlicken, um das Gerét in Betrieb zu nehmen.

7. Nach dem Mahlen schaltet das Gerat automatisch aus.

8. Bei einem vorzeitigen Ausschalten des Gerates die Taste (4) driicken.

9. Den Behélter fiir gemahlenen Kaffee herausnehmen, den Behalter leicht anklopfen, den Deckel abnehmen und den Filter mit Kaffee

fillen.
PFLEGE UND WARTUNG
1. Vor dem Reinigen das Gerat immer vom Stromnetz abschalten.
2. Weder Detergenzien noch Reinigungsmittel verwenden.
3. Den Deckel und Behalter mit lauem Wasser mit einer Seife oder in der Splilmaschine spiilen.
4. Um die abnehmbare obere Muhle (5) herauszunehmen, ist der Drehknopf zur Einstellung des Mahlgrades (9) auf das Minimum
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einzustellen, und die seitlichen Bestandteile der Mihle fassen, die Miihle im Uhrzeigersinn umdrehen, und danach die Mihle vertikal
anheben und herausnehmen (Zchg. B).

5. Den Innenraum des Korntrichters (1) mit einem feuchten Lappen genau reinigen.

6. Fur den Wiedereinbau der Mihle ist der Drehknopf zur Einstellung des Mahlgrades (9) in die Max. Position einzustellen, die
abnehmbare Miihle aufzusetzen und einmal in die Gegenrichtung umzudrehen (Zchg. B).

%_E%?_‘SN?gg?_‘UES%X¥%Bosmgerat mit einem feuchten Lappen reinigen.  pas Gerét wurde in der zweiten Isolationsklasse angefertigt,

. - wodurch es keine Erdung erfordert. Das Gerat ist mit den
Yg{sstﬂiﬁqn&gvzvo'zmv 50/60Hz Voraussetzungen folgender Richtlinien (ibereinstimmend.
9 Elektrische Niedrigspannungsgerate (LVD)

Elektromagnetische Kompatibilitat (EMC)
Das Produkt mit CE auf dem Leistungsschild bezeichnet.

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum
Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden konnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese

I rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!
FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR

En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent.

1. Lisez ce mode d'emploi avant la premiere utilisation et suivez les conseils d'utilisation.
Le fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionnés par toute utilisation pour
laquelle I'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux regles
d'utilisation. . . N .

2. L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas l'utiliser a d'autres fins que celles
pour lesquelles il a été prévu.

3. L'appareil se branche uniquement a une prise 230 V ~ 50 Hz. Afin d'augmenter la
sécurité de |'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le
méme circuit électrique.

4. Lors de I'utilisation de I'appareil, il faut étre particulierement prudent s'il ya des enfants
a proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil. N'autoriser [utilisation de

I'apEareH ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
encore des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil,
seulement si cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la
sécurité, ou que ceux-ci ont regu des instructions concernant une utilisation sdre de
I'appareil et qu'ils sont conscients des risques inérant & son utilisation. Les enfants de
doivent pas jouer avec l'appareil. Le netto%/af;e et I'entretien de I'appareil ne doivent pas
étre e_ﬁectues par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont
surveillées.

6. Aprés chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.

7. Ne pas laisser I'appareil branché a la prise sans surveillance.

8. Ne pas tremper le cordon, la fiche ou 'appareil entier dans 'eau ou dans tout autre
liquide. Ne pas exFoser I'apé)arell a des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne
ﬁas ['(tjjtili)ser non plus dans des conditions d'humidité elevée (salle de bain, mobile-homes

umides).

9. Vérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
gndommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le

anger.

10. Ne pas utiliser 'appareil si le cordon d'alimentation est endommagg, si 'appareil est
tombeé ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne fonctionne
pas correctement. Ne pas réparer |'appareil soi-méme car cela présente un risque
d'électrocution. Un appareil endommagé doit étre remis chez un professionnel pour
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vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par un service de
réparation agréé. Une réparation mal effectuée peut constituer un danger non
négligeable pour ['utilisateur.

11. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, brlleur a gaz etc.).

12. Ne pas utiliser I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

13. Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.

14. |l est interdit de laisser I'appareil ou I'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance.

15. Le moulin a café ne peut étre mis en marche que lorsque le couvercle de protection est
en place. Ne pas mettre les mains ou des objets dans I'entonnoir & café pendant le
moulage, ainsi que lorsque I'appareil est connecte a I'alimentation. Avant d'effectuer la
mouture, assurez-vous qu'il n‘ait aucun corps étranger parmi les grains.

16. Ne faites pas fonctionner la machine vide.

Description de I'appareil (fig. A) :

1. Entonnoir a grains 2. Couvercle de I'entonnoir a grains 3. Corps de I'appareil

4. Interrupteur Marche / Arrét 5. Moulin supérieur amovible 6. Récipient pour café moulu
7. Couvercle du récipient pour café moulu 8. Molette de sélection du nombre de tasses

9. Bouton de réglage du degré de mouture 10. Doseur du café moulu

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Laver le récif)ient pour le café moulu (6), son couvercle (7) et le couvercle de I'entonnoir & grains (2) avec de I'eau chaude savonneuse.
Nettoyer l'intérieur de I'entonnoir a grains (1) avec un chiffon humide. Il faut sécher soigneusement tous les éléments et les remettre
dans la machine. Le réciEient pour le café moulu, son couvercle et I'entonnoir a grains peuvent étre lavés au lave-vaisselle.

UTILISATION DE L'APPAREIL

1. Placez le récipient pour [lle café moulu (6) et son couvercle i7) dans le corps (3) et s'assurer qu'ils se trouvent dans la bonne position.

2. Retirer le couvercle (2) et placer les grains du café dans I'entonnoir (1) au-dessous du niveau « max ». Remettre en place le
couvercle de ['entonnoir et voir s'il est correctement fixé.

3. Déterminer la guantité désirée de café moulu en réglant la molette de sélection du nombre de tasses (8).

4. Déterminer le degré de mouture, en réglant le bouton de réglage du degré de mouture (9).

5. Connecter I'appareil a ['alimentation.

6. Appuyer sur la touche (4) pour démarrer I'appareil.

7. Aprés avoir moulu une quantité sélectionnée, la machine s'éteindra automatiquement.

8. Pour arréter la machine plus tot, appuyer sur la touche (42.

9. Retirer le récipient pour le café moulu, tapoter doucement le réservoir, enlever le couvercle et verser du café moulu directement dans
le filtre de la cafetiere.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

1. Avant le nettoyage, il faut toujours débrancher I'ap{;areil de I'alimentation électrique.

2. Ne pas utiliser de détergents ou de produits de nettoyage.

3. Les couvercles et le récipient pour le café moulu doivent étre lavés dans I'eau chaude savonneuse ou dans le lave-vaisselle.

4. Pour retirer le moulin supérieur amovible (5), régler le bouton de réglage du degré de mouture (9) au minimum, puis saisir les
éléments latéraux du moulin et le faire tourner
dans le sens d'aiguilles d'une montre, puis le soulever verticalement pour le retirer (fig. B).

5. Nettoyer soigneusement l'intérieur de I'entonnoir a grains (1) avec un chiffon humide.

6. Pour réinstaller le moulin, régler le bouton le bouton de réglage du degré de mouture (9) au maximum, insérer le moulin amovible et le
faire tourner une fois dans le sens opposé (fig. B).

7. Le corps de l'appareil et le doseur doivent étre nettoyés avec un chiffon humide.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES L'appareil de lle classe d'isolation électrique

Alimentation: 220-240V ~ 50/60Hz ne demande pas de prise a la terre.
Puissance: 140 W L'appareil est conforme aux exigences des directives:

Appareil électrique basse tension (LVD)
Compatibilité électromagnétique (EMC)
Produit marqué CE sur la plaquette signalétique.
Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle
E utilisation ultérieure. Si I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte.
s Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!



ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO

Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.

1.Antes de usar el equipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones
que figuran en él. El fabricante no es responsable de los dafios causados por el uso
indebido del equipo 0 su manejo inadecuado.

2.El equipo sirve unica y exclusivamente para el uso doméstico. No lo uses para otros
fines que los indicados.

3.El dispositivo debe estar conectado Unicamente a la toma de 230 V ~ 50 Hz. Para
aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos electronicos a
un mismo circuito. . . o .

4. Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a
su alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o personas no
familiarizadas usen el equipo.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentaleslimitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervision de una persona responsable de su
se%uridad_ y que tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente
de los peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La
limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a menos que sean
mayores de 8 afios y lo hagan bajo supervision.

6. Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la
toma con la mano. NO tires del cable de alimentacion.

7. No dejes el equipo encendido a la toma de corriente sin supervision.

8. No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping).

9. Controla peridédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esté dafiado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para
evitar el peligro.

10. No use el equipo con el cable de alimentacion dafiado o si el equipo se ha caido o
dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafios. Todas
las reparaciones se pueden realizar unicamente en los talleres de reparaciones
autorizados. La reparacion realizada incorrectamente puede causar un grave peligro
para el usuario.

11. Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina
que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas etc.

12. No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

13. El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes. o

14. No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion.

15. El molinillo puede encenderse siempre que la tapa de seguridad esté en su sitio. No se
deben meter manos ni objetos en el embudo para el café durante el proceso de molido,
asi como cuando el equipo esté conectado a la alimentacion. Antes del molido se debe
verificar si entre los granos no hay cuerpos ajenos.

16. No se puede arrancar el equipo vacio.




Descripcion del producto (dib. A):

1. Embudo para granos 2. Tapa del embudo para granos 3. Armazén del equipo 4. Interruptor ON/OFF
5. Molinillo superior retirable 6. Recipiente para el café molido 7. Tapa del recipiente para el café molido

8. Volante para la seleccién del niumero de tazas 9. Volante de ajuste del grado de molido

10. Dosificador del café molido

ANTES DEL PRIMER USO

Se debe lavar el recipiente para el café molido (6), su tapa (7) g la tapa del embudo para granos (2) con agua tibia y jabon. El interior del
embudo para granos ﬁ1) debe limpiarse con un trapo himedo. Con cuidado se debe secar el conjunto de los elementos y meterlo de
nuevo en el equipo. El recipiente para el café molido, su tapa y el embudo para granos pueden lavarse en el lavavajillas.

USO DEL EQUIPO

1. Coloque el recigiente para el café molido (6) y su tapa (7) en el armazon (3), asegurese de que estén en la posicion correcta.

2. Retire |a tapa (2) y coloque los granos de cafe en el embudo (1) sin alcanzar el nivel “méax.”. Coloque la tapa del embudo para granos

verifique si esta bien fijada.

3. Determine la cantidad requerida del café molido, colocando el volante para la seleccion del nimero de tazas (8).

4. Determine el grado de molido del café, ajustando el volante del grado de molido (9).

5. Conecte el equipo a la alimentacion.

6. Presione el boton (4) para arrancar el equipo. ) . )

7. Una vez molida la cantidad seleccionada, el equipo terminara el trabajo automaticamente.

8. Para parar el equipo antes presione el boton ( ?

9. Retire el recipiente para el café molido, golpee ligeramente en el recipiente, retire la tapa y eche el café molido directamente en el
filtro de la cafetera.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

1. Antes de limpiar siempre desconecte el equipo de la alimentacion.

.No se Ipueden usar detergentes ni otros agentes de limpieza.

. Lavar las tapas y el recipiente para el café molido en el agua tibia con jabén o en el lavavajillas.

. Para retirar el molinillo superior (5) se debe colocar el volante de grado de molido (9) en la posicidn minima, luego retirara los

eélementos laterales del molinillo y girarlo en el sentido horario y después elevarlo verticalmente para que pueda ser removido (dib.

SN

5. El'interior del embudo para granos (1) debe limpiarse bien con el trapo hiimedo.

6. Para volver a montar el molinillo el volante de ajuste del grado de molido (9) debe colocarse en la posicién méxima, introducir el
molinillo retirable y girarlo una vez en sentido anti-horario (dib. B).

7. El armazén del equipo y el dosificador deben limpiarse con un trapo humedo.

Este aparato esta fabricado con aislamiento de la clase Il y no requiere

DATOS TECNICOS i isi o tivas:
f = puesta a tierra. El aparato cumple requisitos de las directivas:
Alimentacion: 220-240V ~50/60Hz Equipo eléctrico de baja tension (LVD)

Potencia: 140W Compatibilidad electromagnética (EMC)
Posee la marca CE en la placa nominal

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en

un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!
PORTUGUES

N CONDICOES GERAIS DE S‘EGURANEA )

AS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS A SEGURANCA DE UTILIZACAO
DEVEM SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS PARAA POSTERIOR UTILIZACAO
Em caso da sua utilizagao para os fins comerciais, as condi¢des de garantia séo sujeitas

as alteragdes. N S .

1. Antes de comegar a utilizagéo do dispositivo deve-se ler o manual de servico e as
instrucdes nele incluidas. O fabricante ndo é responsavel pelos danos causados pela
utilizag&o ndo conforme a sua aplicagdo ou pelo manejo inadequado do mesmo.

2. O dispositivo serve somente para uso domestico. N&o utilizar para outros fins, ndo
conformes a sua aplicagéo.

3. O dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 230 V ~ 50 Hz. Para aumentar
a seguranca de utilizagao, a um circuito de corrente néo se devem ligar varios
dispositivos elétricos ao mesmo tempo. N S

4. Devem-se tomar precaucdes especiais durante a utilizagéo do dispositivo quando ha
criangas nas proximidades. Nao se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo.
N%Q se c_lfzve permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas nao familiarizadas com

o dispositiyo.

d. ADVpERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou pelas
pessoas que nao foram instruidas com as regras de utilizacdo, desde que tal utilizagao
se realize sob vigilancia de pessoa responsg’avel pela seguranga ou desde que estas




pessoas tenham sido instruidas sobre as regras de utilizagdo do aparelho e advertidas
sobre 0 perigo relacionado com tal utilizagdo. As crian¢as ndo devem brincar com o
presente aparelho. A limpeza e conservagao do aparelho ndo devem ser realizadas por
c[jialr][gas, a nao ser que cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas sob vigilancia de
adultos.

6. Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo
agarrando com a mao a tomada de alimentagdo. NAO tirar para si 0 cabo de alimentacao.

7. Nao deixar sem supervisdo o dispositivo ligado a tomada.

8. Néo submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em agua ou outro liquido.
N&o expdr o dispositivo a a¢do das condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar
em condigdes de umidade aumentada (banheiros, casas de camping Umidas).

9. Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentagédo. Se o cabo de alimentagéo esta
deteriorado, entdo deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada para
evitar o perigo.

10. Nao utilizar o dispositivo com o cabo de alimentacao deteriorado ou se foi deixado cair
ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao o
dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico.

O dispositivo deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar a
cabo a verificagdo ou reparagao. Todo tipo de reparagdes podem ser levadas a cabo
somente pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparagéo realizada de maneira
incorreta pode ser causa de grave perigo para o usuario.

11. O dispositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos de
cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

12. Nao utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

13. Q cabo de alimentagédo nao pode pender da borda da mesa ou tocar superficies quentes

14. E vedado deixar o moinho ou a sua fonte de alimentagao ligados sem a sueprvisao.

15. O moedor pode ser ligado quando a tampa de seguranca estiver no seu local. Nao se
podem meter m&os nem objetos no embudo para o café durante o processo de
moagem, bem como quando o dispositivo estiver ligado a alimentagéo. Antes de moer, é

reciso verificar se entre 0s graos nao houver corpos estranhos.

16. Nao se pode ligar o dispositivo vazio.

Descricéo do produto (des. A):

1. Funil para gréos 2. Tampa do funil para gréos 3. Corpo do dispositivo 4. Interruptor ON/OFF
5. Moedor superior retiravel 6. Recipiente para o café moido 7. Tampa do recipiente para o café moido
8. Seletor do nimero de xicaras 9. Seletor de ajuste do gréo de moido 10. Dosador do café moido

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO

E preciso lavar o recipiente para o café moido 16), a tampa do mesmo (7) e a tampa do funil para gréos (2) com agua quente e sabdo. O
interior do funil para gréos (1) deve ser limpo com um pano himido. Com cuidado € preciso secar o conjunto dos elementos e meté-
lo de novo no dispositivo. O recipiente para o café moido, a tampa do mesmo e o funil para graos podem ser lavados na lava-louca.

UTILIZACAO DO DISPOSITIVO

. Cologue o recipiente para o café moido (6) e a tampa dele (7) no corpo (3), certifique-se de que estejam na posigao correta.

. Retire e;,t%mpaf(Z)de coloque os gréos de café no funil (1) sem atingir o nivel “max.”. Coloque a tampa do funil para gréos e verifique se

esta bem fixada.

. Determine a quantidade desejada do café moido, posicionando o seletor do nimero de xicaras (8).

. Determine o grau de moido do café, posicionando o seletor do grau de moido (9).

Ligue o dispositivo a alimentacéo.

Prema o botéo (4) para arrancar o dispositivo. o )

Depois de moida a quantidade selecionada, o dispositivo vai terminar o trabalho automaticamente.

Para parar o dispositivo antes prema o botéo (4).

. Retire c% rte(;ipiente para o café moido, bata ligeiramente no recipiente, retire a tampa e deite o café moido diretamente no filtro da

cafeteira.

©ENOOIRL oo

MANUTENCAO E LIMPEZA

1. Antes de limpar sempre desligue o dispositivo da alimentacéo.

2. Nao se podem utilizar detergentes nem outros agentes de limpeza.

3. Lavar as tampas e o recipiente para o café moido na agua quente com sab&o ou na lava-louga.

4. Para retirar o moedor superior (5) coloque o seletor de grao de moagem (9) na posigdo minima, de seguida remova os elementos laterais
do moedor e gire-o no sentido horario e depois o eleve verticalmente para efetuar a remogao do mesmo (des. B).

5. O interior do funil para graos (1) deve ser limpo bem com um pano himido.

6. Para montar de novo o moedor, coloque o seletor de ajuste do grau de moagem (9) na posigao méxima, introduza o moedor retiravel e
gire-o com uma volta no sentido anti-horario (des. B).
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7. O corpo do dispositivo e o dosador devem ser limpos com um pano himido.
i Dispositivo fabricado com classe de isolamento Il e ndo precisa de ligacéo
ElADOS T'EC'I;IZCOOZSAWV ~50/60H. a terra. Dispositivo estd conforme com os requisitos das diretivas:
Pé&gﬁgg?ﬁgbw ) 5 z Dispositivo elétrico de baixa voltagem (LVD)
' Compatibilidade eletromagnética (EMC)
Produto com simbolo CE na placa de caracteristicas

Protecgao do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartéo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
E polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um

ponto de armazenamento adequado porque 0os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

 — Né&o colocar o disiositivo em contenedores Eara residuos municiiais!!

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS. SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO
~_ INSTRUKCIJAS BUTINAATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI

1. Prie$ pradedant naudoti prietaisg batina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis
joje pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uz Zala, padarytg naudojant prietaisg
ne pagal jo paskirti ar netinkamai ji naudojant.

2. Prif_’;ta_isas skirtas naudoti tik namy tkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems jo
paskirties.

3. Prietaisg galima jungti tik { 230 V ~ 50 Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng srovés
granding vienu metu nejungti keliy elektros prietaisy,

4. Btina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti
vaikngt]_s Zaisti su prietaisu. Neleisti vaikams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims juo
naudotis.

5. SPEJIMAS: Sis prietaisas gali biti naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky, ir
riboty fiziniu, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmeny, neturiniy patirties ar
nemokancCiy naudotis, jeigu juos prizitirl uz |y saugq atsakingas asmuo ar jiems buvo
paaiskinta, kaip saugiai naudoti prietaisa ir jie suvokia su jo naudojimu susijusius
pavojus. Neleisti vaikams zaisti su prietaisu. Neleisti prietaisg valyti ir priziaréti vaikams,
nebent jie yra vyresni nei 8 mety amziaus ir juos prizidri.

6. Visada, b _iﬂus naudotis, iStraukti kiStuka i maitinimo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKTI uz maitinimo laido.

7. Nepalikti } lizdg jjungto prietaiso be prieZiros.

8. Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vanden| ar.kitok% skystj. Nepalikti prietaiso,
kad ji velktu]apllnk_os veiksniai (lietus, saulé ir pan.s,talp pat nenaudoti padidejusios
drégmés salygomis (vonios kambariuose, drégnuose kempingo nameliuose).

9. PeriodiSkai patikrinti maitinimo laido blkle. PazZeistas laidas turéty biti pakeistas
specializuotos taisyklos, kad baty iSvengta galimo pavojaus.

10. Nenaudoti prietaiso, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas,
kitaip sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia
smgis. Sugadintg Prietais atiduoti atitinkamam servisui, kad Eatikrintq ar pataisyty. Bet
kokius taisymus gali atlikti tik jgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali kelti
rimtg pavojy naudotojui.

11. Prietaisg statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo kaistanciy virtuvés
prietaisy: elektrinés viryklés, dujy degikliy ir pan.

12. Nenaudoti prietaiso Salia degiy medZiagy.

13. Maitinimo laidas negali kabéti uZ stalo briaunos ar liestis su karstais pavir$iais.

14. Negalima drékinti variklio dalies. . y S

15. Malunélj galima {jungti tik tada, kai saugumo dangtelis yra atitinkamoje vietoje.

Negalima déti ranky nei daikty | piltuvel] kavos malimo metu, ir tada, kai jrenginys
prijungtas prie elektros. Pries malant patikrinkite ar tarp kavos pupeliy néra jokiy
asaliniy medziagy.

16. Negalina jungti tuscio jrenginio.
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Produkto apraSymas (pav.A):

1. Piltuvélis pupeléms 2. Piltuvélio dangtis 3. }renginio korpusas 4. Jungiklis ON/OFF
5. Nuimamas virSutinis maliinélis 6. Indas sumaltai kavai 7. Indo sumaltai kavai dangtis

8. Rankena puodeliy kiekio parinkimui 9. Rankena malimo laipsnio reguliacijai 10. Sumaltos kavos dozatorius
PRIES PIRMA PANAUDOJIM

Reikia iSplauti indg maltai kavg (6), jo dangtj (7) ir quequ piltuvélio dangtj (2) Siltu vandeniu su muilu. Reikia i$valyti pupeliy Filtuvélio Q)

vidy su drégnu skuduréliu. Reikia isdziovinti elementus ir sudéti juos | frenginj. Inda maltai kavai, jo dangtj ir pupeliy piltuvélj
alima plauti indaplovéje.
RENGINIONAUDOJAS " o
. Héklte indg maltai kavai (6) ir jo dangtj (7) { korpusa (3) ir isitikinkite ar jie tinkamai sudéti.

2. uimkjt(ie.?angtl (2) ir jpilkite kavos pupeles | piltuvelj (2) zemiau lygio "max". Uzdékite piltuvélio dangtj ir patikrinkite ar jis tinkamai
uzdétas.

3. ApibréZkite norima maltos kavos kiekj puodeliy kiekio nustatymo rankena (8).

4. Apibrézkite kavos malimo laipsnj malino laipsnio nustatymo rankena (9).

5. Prijunkite jrenginj prie elektros.

6. Reikia paspausti mygtuka (4) norint jjungti jrenginj.

7. Po parinkto kiekio sumalimo jrenginys uzbaigs darba.

8. Norint anksciau uzbaigt malima reikia paspaust mygtuka (4).

9. ISipkite indq maltai kavai, Svelniai pastuksenkit ji, nuimkite dangtj ir ipilkite sumaltg kava betarpiskai | aparato filtra,

PRIEZIURA IR VALYMAS

1. Prie$ valant reikia visada i§jungti jrenginj i$ elektros.

2. Negalima naudoti plovikliy ir ki qvaIYmo preparat(L}.

3. Dangs€ius ir indus maltai kavai plauti Siltame vandenyje su muilu arba indaplovéje.

4. Norint i8imti virSutinj nuimama maltinélj (5), reikia nustatyti malimo reguliacijos rankeng (9) ant minimumo, o po to paimti Soninius
mallnélio elementus ir pasukti | puse pagal laikrodzio rodykliy kryptj, po to pakelti vertikaliai j virSu, kad Jj iSimti (pav. B).

5. Reikia gerai iSvalyti pupeliy piltuvélio vidy a) drégnu skuduréliu.

6. Norint vél sumontuoti maldnélj reikia nustatyti malimo reguliacijos rankena (9) ant maksimalios pozicijos, {déti nuimama malanélj ir

7 Pa.suii(t' vieng k_agq L grleslng.ﬂ.914§¢ ﬁp?\éB)- kuduréli Prietaisas yra |l izoliacijos klasés ir nereikia jo {zeminti.

. Irenginio korpusas ir dozatoriy reikia iSvalyti drégnu skuduréliu. Prietaisas atitinka 8iy direktyvy reikalavimus:

TECHNINIAI DUOMENYS Elektrinis Zemos jtampos prietaisas (LVD)
Maitinimas: 220-240V ~50/60Hz Elektromagnetinis suderinamumas (EMC)
Galia: 140W Prietaisas turi CE Zenklg vardinéje lenteléje.

konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebdity galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vietg.

Nemesti prietaiso | buitiniy atlieky konteinerj!

LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI. SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.

LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET

1. Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlasit lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar
tas noradijumiem. Razotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas vai citadi neatbilstoSas lietoSanas rezultata.

2. lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas
neatbilst instrukcija noraditajiem.

3. lerici pieslégt tikai 230V ~50Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat lietoSanas
droSibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices.

4. leverot ipaSu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni.
Nelaut bérniem rotalaties ar ierici. Neatlaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu
neiepazistinatam personam.

5. BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigam spéjam vai personas, kuram nav
pieredzes vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek
atbildigas personas uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par
droSu aprikojuma ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantosanu.
Bérniem nevajadzétu rotalaties ar ierici. lerices tirisanu un uzglabasanu nedrikst veikt
bérni, kuri nav sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu. Sis darbibas javeic pieauguso

ersonu uzraudziba.

6. Vienmér atvienoﬂiet stravas vadu no elektrclaﬁ\adeves tikla péc ierices lietoSanas
beigam, kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.

7. Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.

8. Neiegremdgjiet stravas vadu, kontaktdakSu ka art pasu ierici ident vai arT jebkada cita
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veida $kidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstaklu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka ar
nelietojiet ierici parmeriga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).

9. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina

ret{'aunu kvalificéta remontdarbu darbnica, lai izvairitos no nevelamam sekam.

10. Papildu aizsardzibai, vannas istabas elekiribas piegades kédé ieteicams uzstagit

palieko$as stravas iekartu (RCDR ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja
sakara, lidzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki.

11. Nedrikst samércét ierices motoru.

12. GrieSanas un rivésanas ieliktnu virsmas, kas paredzétas grieSanai un rivésanai, ir |oti
asas. leliktnu uzstadiSanas, iznemsanas un tirisanas laika jaievéro ipasa piesardziba,
lai nesavainotos. leteicams pieskarties tikai ieliktnu plastmasas dalam.

13. Vienmér izmantojiet stampinu, lai virzitu édienu uz prieksu. Nekad neizmantojiet
Eirkstus vai cita veida priekSmetus.

14. Laiiegdtu vélamo griesanas rezultatu un izvairitos no produkta ieklisanas ieliktnu

stiprinajuma vietas, izmantojiet cietus produktus.

15. Dzirnavinas var b0t iedarbinatas tikai, kad aizsardzibas vaks ir novietots sava vieta.
Nedrikst novietot roku vai nekadu priekSmetu kafijas piltuvé malSanas laika, ka arf, kad
ierice ir pieslégta pie elektroapgades. Pirms malSanas parbaudiet, vai ziros nav
nekadu svesu priekSmetu.

16. Nedrikst lietot tukSo ierici.

Produkta apraksts (zim. A):

1. Ziru piltuve 2. Zimu piltuves vaks 3. lerices korpuss 4. Poga ON/OFF
5. Nonemamas augséjas dzimavinas 6. Maltas kafijas tvertne 7. Maltas kafijas tvertnes vaks

8. Klokis tasites daudzuma izvélédanai 9. Mal$anas limena regulacijas klokis 10. Maltas kafijas dozétajs
PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

Nomazgajiet maltas kafijas tvertni (6), vaku (7) un ziru piltuves vaku (I2) ar silto adeni un ziepém. Notiriet zirpu piltuvi (1) ar valgu lupatinu.
Upigi nosusiniet elementu komplektu un novietojiet iericé. Maltas kafijas tvertne, vaks un ziru piltuve var bat mazgati trauku
_ mazgﬁqamé masina.

IERICES LIETOSANA

1. Novietojiet maltas kafijas tvertni (6) un vaku (7) korpusa (3), parbaudiet, vai ir novietoti pareizi.

2. Nonemiet \éatku (2) un novietojiet kafijas zirus piltuve (1) zem "maks." imena. Novietojiet zimu piltuves vaku un parbaudiet, vai ir pareizi
uzstadits.

3. Noregulgjiet attiecigu maltas kafijas daudzumu, uzstadot tasttes daudzumu 58).

4. Noreguléjiet kafijas malSanas [imeni, uzstadot malSanas lTmena regulétaju (9).

5. Piesledziet ierici pie elektribu.

6. Piespiediet pogu (4), lai iedarbinat ierici.

7. Péc attieciga daudzuma mal$anas ierice izslégs automatiski.

8. Lai atrak apstat ierici, piespiediet pogu (4).

9. Nonemiet maltas kafijas tvertni, delikati paklaudziniet uz tvertni, nonemiet vaku un ieberiet

malto kafiju_tiesi uz kafijas masinas filtru.

KONSERVACIJA UN TIRISANA

1. Pirms ierices firiSanas atslédziet to no elektroapgades.

2. Nedrikst lietot detergentu un tiriSanas lidzeklu.

3. VVaki un maltas kafijas tvertne var bt mazgati silta GdenT ar ziepém vai mazgajama masina.

4. Lai nonemt nonemamu augéé{u dzirnavinu (5), malSanas limena klokis (9) jabut uzstadits minimala pozicija, péc tam sagrabiet
dzirnavinas sanu elementus un to rqtéljlet o )

gulkster}réthé]a kustibas virziena, un pacelief vertikali uz augsu, lai to nonemt (zim. B).

. Rupigi notiriet zimu piltuvi (1) ar valgu lupatinu.

6. Lai atkartoti uzstadit dzimavinu, malSanas limena klokis (9) jabit parslégts uz maksimalu poziciju, p&c tam novietojiet nonemamu

dzirnavinu un rotgjiet to vienu reizi pretéja virziena (zim. B).

7. lerices korpusu un dozétaju tiriet ar valgu lupatinu. lerice ir izstradata Il izolacijas klasé un atbilst nepiecieSsamajam direktivam:
zema sprieguma direktiva (LVD),

TEHNISKIE PARAMETRI elektromagnétiska saderiba (EMC),

E;i'ggﬁa%wei 220-240V ~50/60Hz izstradajums ir atziméts ar CE markgjumu.

(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienems8anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkarté&jai videi. Elektroierice

janodod ta, lai ierobezotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet

I iieneméanas iunkté atseviSki. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST
PUUDUTAVAD JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES
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Kui seadet kasutatakse arilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused.
1. Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt 1&bi ja jargi kdiki seal leiduvaid
juhiseid.Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme
mitteotstarbekohase kasutamise ja ebadige kasitsemise, tagajarjel.
2. Seade on ettendhtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet
mitteotstarbekohastel eesmarkidel.
3. Seade tuleb liilitada ainult 230V ~50Hz toitepessa. Selleks, et seadme kasutusohutus
oleks suurem, ara lllita Gheaegselt hte vooluringi mitut elektriseadet.
4. Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanelik siis, kui laheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti ara luba lastel ega isikutel, kes ei
tunne seda seadet, et nad kasutaksid seda. N
5. ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, filusilise-, sensoorse- voi vaimse
Euudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme
kasutamiseks, vOivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku
arelevalve all vdi juhul, kui neile on antud piisavad juhtnddrid seadme ohutuks
{gasutamiseks ja nad on teadlikud ohtudest, mis vdivad seadme kasutamisega kaasneda.
Arge lubage lastel seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada e?a
hooldada, valja arvatud juhul, kui laps on 8-aastane v&i vanem ja tegutseb jarelevalve all.
6. Parast seadme kasutamist vota alati pistik pistikupesast valja, hoides sealjuures
9is,tikup_esasft kinni. ARA tc”_)mba_.lgunagi toitejuhtmest.
. Ara jata pistukepessa sisselilitatud seadet ilma jarelevalveta.
8. Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette voi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
iimastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning ara kasuta kdrgendatud niiskuse
tin%imustes (vannitoad, niisked kampingumajad). o _ )
9. Kontrolli aeg-ajalt toitejuntme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta
valjavahetama selleks volitatud remonditddkojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.
10. Ara kasuta vigastatud toitejuhtmega seadet, voi kui seade kukkus maha véi on mingil
muul viisil vigastatud vGi tootab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa void saada
elektriloogi. i}c{;astatud seade anna selleks volitatud remonditodkotta, et ta seal ara
arandataks. Koiki parandustoid voivad teostada ainult selleks volitatud remonditookojad.
alesti teostatud seadme parandus Vvoib tekitada tdsise ohoolukorra seadme kasutajale.
11. Parast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et
lahedal Eoleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasipliit, jms.
12. Ara Kasuta seadet kergestisuttivate materjalide laheduses. o
13. Toitejuhe ei voi rippuda Ule laua aare voi puutuda vastu kuuma pealispinda.
14. Arge jatke sisselulitatud seadet ega laadijat pistikupesagse jarelvalveta.
15. Konviveski tootab ainult siis, kui kaitsekate on suletud. Arge pange kasi v6i esemeid
kohviubade mahutisse kohvi jahvatamise a{al ja samuti siis, kui seade on (ihendatud
vooluvdrku. Enne jahvatamist veenduge, et kohviubade vahele pole sattunud mingeid

voorkehi. . o .

16. Arge lllitage sisse kohviveskit, kus pole kohviube.

Toote kirjeldus (joon.A):

1. Kohviubade mahuti 2. Kohviubade mahuti kaas 3. Seadme korpus 4. Sisse/ valjallilitamise nupp
5. Eemaldatav veski 6. Jahvatatud kohvi mahuti 7. Jahvatatud kohvimahuti kaas

8. Kohvitasside arvu reguleerimisnupp 9. Jahvatusastme reguleerimisnupp 10. Jahvatatud kohvi dosaator

ENNE ESMAKASUTAMIST

Peske sooja vee ja seebiga jahvatatud kohviubade mahuti (6[(,. kaas (7) ja kohviubade mahuti kaas (2). Puhastage niiske lapiga
kohviubade mahuti sisemus (1). Kuivatage hoolikalt kohviveski iksikosad ja pange need tagasi seadmesse. Jahvatatud kohviubade
mahutit, selle kaantH\/zla kohviubade mahutit vdite pesta ndudepesumasinas.

SEADME KASUTAMINE

1. Paigutage jahvatatud kohviubade mahuti SG)ja selle kaas (7) seadme korpusesse (3)La veenduge, et nad on diges asendis.

2. Eemaldage kaas (2) ja téitke mahuti (1) alla "max" joont kohviubadega. Pange kohviubade mahutile kaas ja kontrollige, et see oleks
korralikult kinnitatud.

3. Seadistage jahvatatava kohvi kogus, valides reguleerimisnupuga (8) néutud kohvitasside arvu.

4. Seadistage kohviubade H’(ahvatusaste reguleerimisnupuga (9).

5. Lilitage seade vooluvdrku.
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6. Vajutage nupule 54), et seade hakkaks tddle.
7. Pérast kohviubade valitud koguse jahvatamist lilitub seade automaatselt valja.
8. Kui soovite varem peatada seadme 60, vajutage nuFuIe %4) ja lilitage seade vélja.
9. Vétke jahvatatud kohvi mahuti vélja, koputage kergelt mahutile, avage kaas ja puistake jahvatatud kohvipulber espresso
kohvimasinasse.
HOOLDAMINE JA PUHASTAMINE
1. Enne seadme puhastamist liilitage see alati vooluvdrgust vélja.
2. Arge kasutage pesu- ega puhastusvahendeid.
3. Mahutite kaasi Ja jahvatatud kohviubade mahutit peske seebiga soojas vees vdi ndudepesumasinas.
4. Selleks, et eemaldada veski (5), peate kohvi jahvatusastme reguleerimisnupu (92 keerama miinimumasendisse, seejarel votke kinni
veski killgmistest elementidest ja podrake see kellaosuti likumise suunas, seejarel tostke veski valja (joon. B).
5. Puhastage kohviubade mahutit (1& hoolikalt niiske lapiga. n ) . . )
6. Selleks, et uuesti installida veski, keerake kohvi jahvatusastme reguleerimisnupp (9) maksimumasendisse, paigutage veski oma kohale
a keerake sis ks kord vastassuunas (joon.B). ~~  Seade on vamistatud Il ohutusklassis ja ei vaja maandamist.
 Seadme korpus ja dosaator puhastage niiske lapiga. Seade on vastavuses direktiivide ndudmistega:

TEHNILISED ANDMED Madalpinge elektriseade (LVD)

Toitepinge: 220-240V ~50/60Hz Elektromagneetiline ihilduvus (EMC) Toode on mérgistatud andmeplaadil CE mérgiga

Voéimsus: 140W Hoolitse keskkonnakaitse eest..
Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
voivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.

I Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA. INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE
LA SIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CU ATENTIE $I PASTRATI-LE PENTRU VIITOR
1. Inainte de a incepe utilizarea dispozitivului cititi manualul de instructiuni Si urmatj
instructiunile continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele
cauzate de utilizarea dispozitivului care nu este in conformitate cu destinatia sau
deservirea incorecta a acestuia.
2. Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte
scopuri decét cele pentru care este destinat. .
3. Trebuie sa fiti foarte precauti in cazul folosirii dispozitivului in cazul in care in apropierea
acestuia se afla copii. Nu lasati copii sa se joace cu dispozitivul, nu permiteti copillor si nici
persoanelor care nu cunosc functionarea dispozitivului sa il foloseasca.
4. AVERTIZARE: Acest echipament poate fi folosit de catre copii care au depasit varsta de
8 ani sau de catre persoane care nu au experienta sau nu cunosc echipamentul, numai
atunci cand acesta este folosit sub supravegherea f)ersoanelor care sunt responsabile de
siguranta acestora sau au primit indicatji cu privire la folosirea in sigurqnéé a dispozitivului
si sunt constiente de pericolul care poate apare in urma folosirii acestui dispozitiv. Copii nu
ar trebui sa se joace cu echipamentul. Curatarea si conservarea dispozitivului nu trebuie
realizata de copii, in afara cazului in care acestia au depasit varsta de 8 ani si aceste
acfivitati sunt realizate sub supravegherea unei persoane adulte. _
5. Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu va mai fi folosit, scoatei fisa din priza de alimentare
gnénd priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.

. Nu lasatj dispozitivul in priza fara supraveghere. _
7. Nu scufundati cablul, fisa sau intregul dispozitiv in apa sau orice alt fel de substante
lichide. Nu expuneti dispozitivul la actiunea factorilor atmosferici ( ploaie, soare, etc.) i nici
nu il folositi in conditii de umiditate ridicata (bai, cabane umede).
8. Periodic verificaj starea conductorului de alimentare. Daca conductorul este deteriorat
atunci acesta trebuie inlocuit de catre un atelier de reparatji specializat cu scopul de a
evita pericolul.
9. Nu folositi dispozitivul care are deteriorat conductorul de alimentare sau care a fost scapat
din mana sau deteriorat in orice alt fel sau nu functioneaza corect. Nu reparati dispozitivul
personal, deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare. Dispozitivul care este stricat
trebuie trimis la un punct de service corespunzator cu scopul ca acesta sa fie verificat sau
reparat. Toate reparatiile pot fi realizate numai de punctele de service autorizate. Reparatia
care nu este realizata corect poate reprezenta pericol pentru beneficiar.
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10. Dispozitivul trebuie pus pe o suprafata rece, stabila, egala, le distanta de dispozitivele din
bucatarie care se incalzesc: aragaz electric, aragaz pe gaz, etc..

11. Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor ugor inflamabile. .

12. Cablul de alimentare nu poate sa atarne in afara muchiei mesei si nici nu poate atinge
suprafete fierbint.

13. Accesoriile pentru tiere si razuire sunt foarte ascutite pe suprafetele care sunt prevazute
pentru taiere i razuire. In timpul montarii si scoaterii accesoriilor cat si in timpul procesului
de curatare aceste accesorii trebuiesc folosite cu foarte mare atentie pentru a preveni
ranirea. Atingeti numai partile de plastic ale accesoriilor.

14. Intotdeauna folositi dispozitivul pentru impingere pentru apasarea produselor, nu folosii
niciodata degetele sau alte obiecte, etc., in acest scop.

15. Ragnita poate fi pornita numai atunci cand capacul de protectje se afla la locul sau. Nu
introducetfl méinile sau obiecte in pélnie pentru cafea in timpul macinarii, precum si atunci
cand aparatul este conectat la sursa de alimentare. Verificati, inainte de macinare, daca
printre boabe nu au patruns corpuri straine.

16. Nu porniti aparatul gol.

Descrierea produsului (fig.A):

1. Pélnie pentru boabe 2. Capacul Pélniei pentru boabe 3. Corpul aparatului 4. Comutatorul ON/OFF

5. Résnita superioara detasabila 6. Recipient pentru cafea macinata 7. Capacul recipientului pentru cafea macinata

8. Selectorul numarului de cesti 9. Selectorul de finete pentru macinare 10. Dozator de cafea macinata
INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Spalati recipientul pentru cafea macinata (62, capacul acestuia (7) si capacul palniei pentru boabe (2) cu apa calda cu sapun. Curétafi
interiorul palniei pentru boabe (1) cu o lavetd umede. Uscali cu atentie toate elementele si puneti-le la loc in aparat. Recipientul pentru
cafea macinata, capacul lui si palnia pentru boabe pot fi spalate in masina de spalat vase.

UTILIZAREA APARATULUI

1. Asezati recipientul pentru cafea mécinata (6) si capacul acestuia (7) in corpul (3) si asigurati-vé cé acestea sunt pozitionate corect.

2. Scoatetj capacul (2) si introduceti boabele de cafea in painie (1) fara sa depasiti nivelul ,max”. Punetj capacul pe palnie pentru boabe si
verificati daca este corect fixat. ) ) )

3. Selectatj cantitatea dorita de cafea macinata setand selectorul numarului de cesti (82).
4. Selectafi finetea de macinare a cafelei setand selectorul de finete pentru macinare (9).

5. Conectatj aparatul la sursa de alimentare.

6. Apasati comutatorul &41 entru a porni aparatul.

7. Dupd macinarea can itati)i selectate aparatul se opreste in mod automat.

8. Daca doriti sa Oprlﬁl aparatul mai devreme, apasati comutatorul (4).

9. Scoateti recipientul pentru cafea macinata, bateti usor recipientul, scoatetj capacul si versati cafea macinata direct in filtrul expresorului.
INTRETINERE $I CURATARE

1. Inainte de curatare, deconectaéi intotdeauna aparatul de la sursa de alimentare.

2. Nu folositi detergenti si agenti de curatare.

3. Capacele si recipientul pentru cafea macinata sg)élati in apa calde cu ség)un sau in magina de sgélat vase.

4. Pentru a scoate ré?nita superioara detasabila S ), a{'ustati selectorul de finete pentru macinare (9) la nivelul minim, si apoi prindefi
elementele laterale ale rasnitei si rotiti-o in sensul acelor de ceasornic si apoi ridicatj-o vertical pentru a scoate (fig. B).

5. Curatati cu grija interiorul palniei pentru boabe (1) cu o laveta umeda.

6. Pentru a reinstala rasnita, ajustati selectorul de finete pentru macinare (9) in pozitia maxima, introduceti rasnita detasabila si rotiti-o o

95“5 in slensul otptlls_ a_cglor (:e c?asogniq (fig.BR. 4 umeds Dispozitivul este fabricat in clasa | de izolare
. Corpul aparatului si dozatorul curatati cu o laveta umeda. si nu hecesit legatura I pamént,

DATE TEHNICE Dispozitivul este in conformitate cu cerintele directivelor:
Tensiune de alimentare: 220-240V ~50/60Hz Dispozitiv electric de joasa tensiune (LVD)
Putere: 140W Compatibilitate electromagnetica (EMC)

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie
transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv
pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se
limiteze utilizarea Iui repetata. Daca in dispozitiv se gdsesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
punctul de depozitare a acestora, separat.

Produs marcat cu simbolul CE pe placuta de fabricatie
E Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
]

BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU
BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO |
SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI

1.Prije poCetka eksploatacije aparata treba procitati uputstvo za upotrebu i postupati prema

njegovim uputama. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete koje su nastale uslijed
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja.
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2. Aparat je namjenjen iskljuCivo za kucnu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu s njegovom namjenom.

3. Aparat treba prikljuciti isklju¢ivo u utinicu sa uzemljenjem 230 V ~ 50Hz

U cilju povec¢anja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze
istovremeno prikljuciti viSe elektricnih uredaja.

4. Treba obracati posebnu paznju tokom koriStenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama
koje nisu upoznate sa aparatom da ga koriste.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ograniéenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrSi pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu
uredaja i svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa
uredajem. CiS¢enje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su
starija od 8 godina i vr8e ove radnje pod nadzorom odrasle osobe

6.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utika¢ iz utiCnice za napajanje, pridrzavajuci utiénicu
rukom. NEMOJTE vu¢i mrezni kabel.

7. Ne potapati kabel, utikac ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima poviene vlaznosti
(kupatila, ,vlazne” vikendice).

8. Periodi¢no provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje
oStecen, treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciliem sprjeCavanja
opasnosti.

9. Nemojte koristiti aparat: kad je oStecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je
na bilo koji nacin oStecCen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat
zbog opasnosti od udara struje. OSteCen aparat predajte odgovarajuéem servisu da izvrsi
provijeru ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljuCivo ovlasteni servisi. Nepravilno
izveden popravak moze prouzro€iti ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih
kuhinjskih uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr.

11. Nemoijte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vru¢e povrsine.
13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priiklju¢eni na uticnicu bez nadzora.
14. Da se obezbijedi dodatna zastita preporucujemo da u elektricnom krugu instaliSete
zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD) sa nominalnom diferencijlanom strujom, koja
nije veca od 30 mA. U vezi sa tim treba se obratiti elektriCaru-struénjaku.

15. Mlin mozete ukljuciti jedino tada kad je zastitni poklopac stavljen na odgovarajuce
mijesto. Nemojte stavljati ruke niti predmete u ljevak za kafu tokom mljevenja, niti kad je
uredaj ukljuCen u napon. Prije mljevenja provjerite da nema slu¢ajno nekih stranih tijela
medu zrnima.

16. Nemojte ukljuCivati prazan ureda;.

Opis proizvoda (slika A):

1. Ljevak za zrna 2. Poklopac lievka za zrna 3. Kuciste uredaja 4. Prekidac ON/OFF
5. Odvojiv gornji mlinac 6. Posuda za mljevenu kafu 7. Poklopac posude za mljevenu kafu
8. Prekida¢ za biranje broja Soljica 9. Prekidac za reguliranje stepena mljevenja 10. Dozer mljevene kafe

PRIJE PRVE UPOTREBE
Operite posudu za mljevenu kafu (6), njen poklopac (7) i poklopac ljevka za zma (2) vrelom vodom sa sapunom. Oistite iznutra ljevak
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za zrna (1) vlaznom krpicom. PaZljivo osusite set elemenata i vratite ih nazad u uredaj. Posuda za mljevenu kafu, njen poklopac i
lievak za zra mogu se prati u perilici posuda.
KORISTENJE UREDAJA
1. Stavite posudu za mljevenu kafu (6) i njegov poklopac (7) na kuciste (3) i provjerite jesu li u pravilnom poloZaju.
2. Skinite poklopac (2) i stavite zrna kafe u ljevak (1) nize od nivoa ,max". Stavite poklopac lievka za zrna i provjerite je li dobro
ricvrscen.
. Odredite Zeljenu koli¢inu mljevene kafe pomjerajuci prekidac za biran{e broja Soljica (8).
4. Odredite stepen mljevenja kafe, pomjerajuéi prekidac za reguliranje stepena mljevenja (9).
5. Ukltjuc':ite uredaj u napon.
6. Pritisnite prekida¢ (4§)da bi ukllju{:ili uredaj. . .
7. Nakon mljevenja odredene koliCine, uredaj ¢e automatski zavrsiti rad.
8. Da bi ranije zaustavili rad ureda;a, Fritisnite prekidac (4).
9. Izvadite posudy za mljevenu kafu, lagano tapnite posudu, skinite poklopac i sipajte mlievenu kafu direktno u filtar aparata za kafu.
ODRZAVANJE | CISCENJE
1. Prije CiS¢enja uvijek iskljucite uredaj iz napona. =~
2. Nemojte koristiti deterdzente niti sredstva za CiScenje.
3. Poklopci i posuda za mljlevenu kafu mogu se dprati u vreloj vodi sa sapunomiili u perilici posuda.
4. Da biste skinuli gornji mlinac (5) stavite prekidac za reguliranje stepena mljevenja (9) na polozaj minimum, zatim uhvatite elemente
mlinca sa strane i okrenite ga u pravcu kazaljke na satu, a onda ga dignite uspravno gore da bi ga skinuli (slika B).
5. Pazljivo iznutra o€istite lievak za zrna (1) viaznom krpicom.
6. Da bi ponovno montirali mlinac, stavite prekidac za reguliranje stepena mljevenja (9) u polozaj maksimum, stavite odvojiv mlinac i

okrenite ga u suprotnom pravcu (slika B). . Uredaj ima II. klasu izolacije i zahtjeva uzemljenje.
7. Kutiste uredaja i dozer treba Cistiti viaznom krpicom. Aparat ispunjava zahtjeve direktiva:
X Elektrini uredaj niskog napona (LVD)
-ll\-lEHglrJCé(ZIOPZCzl%\L\/CJSO /60Hz Elektromagnetna kompatibilnost (EMC)
Snggaf 140W Proizvod je oznagen oznakom CE na nazivnoj tablici.

Brinuéi za okoli.. Produs marcat cu simbolul CE pe placuta de fabricatie

Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove (PE) bacajte u
kontejner za plastiku. Iskori§éen uredaj treba odneti na odgovaraju¢u deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu
nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektri¢ni uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i
koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na deponiju.

I Ureda'| se ne smi'le bacati u konte'lner za komunalni otiad!!

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK
OLVASSAEL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE
1.A készlilék hasznélatbaveétele el6tt olvassa el a kezelesi utmutatot, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyartd nem vallal felelésséget a rendeltetéstdl eltéré hasznalatbol vagy a
nem megfeleld kezelésbdl eredd esetleges karokért.
2. A berendezés kizarolag otthoni hasznalatra készult. Ne hasznalja, mas, a
rendeltetesétol elterd celra. ) . _
3. Aberendezest kizarolag 230 V ~ 50 Hz, foldelt dugaszoloaljzatra szabad csatlakoztatni.
A biztonsag fokozasa érdekében egy aramkdrre nem szabad egy id6ben nagyon sok
elektromos készUléket kotni. i i
4. Kllonosen ovatosan kell eljarni a késztilék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek
tartozkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a készulekkel, sem
edig azt, holg% a berendezést nem ismer6 szemeélyek hasznaljak.

. FIGYELMEZTETES: Jelen készlileket hasznalhatjak 8 évnél idésebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékel6 vagy pszichikai képessegeikben korlatozott szemelyek, vagy
olyan valaki, aki nem ismeri a késziléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy ez a
biztonsagukért felelds szeméely felUggeletével torténik, vagy kioktattak 6ket a készuléknek
biztonsagos hasznalatara, és tudataban vannak a hasznalataval jaro veszélyeknek. A
gyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsék és ne tartsak

arban gyerekek, esetleg csak akkor, ha 8 évnél idésebbek, és ezt feIUg%/elettel teszik.
6. Hasznalat utan huzza ki a dugaszt a hélozati dugaszoldaljzatbol Ugy, hogy kézzel tartja
a dugaszoloaljzatot. NE huzza a halozati kabelnél fogva.

7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt va%y az egesz készilléket vizbe vagy mas folyadekba.
Ne tegye ki a késztiléket az id6jaras hatasainak (es6, napsiités stb.), €s ne hasznalja
megnovekedett paratartalmd kortiimeények kozott (flrdoszoba, nedves kempinghazak).

8. Id6ként ellendrizze a halozati kabel allapotat. Ha a halézati kabel sérlilt, akkor a veszély
megsztntetése eérdekeben azt erre specializalt javitomlhelyben ki kell cseréltetni.

9. Ne hasznélja a készlleket serilt halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
méas mddon megseérllt, illetve rosszul mikodik. Ne javitsa 6nalldan a készuléket, mivel ez
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aramutés veszélyével jar. A sériilt berendezeést adja be megfelel6 szervizbe ellendrzesre
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jo?osult szerviz végezhet. A helytelendl
vegzett javitas komoly veszélyt jelenthet a hasznald szamara.

10. A kész(iléket hideg, stabil, lapos fellletre kell allitani, messze olyan konyhai
készulékektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrosut6tél, gaztlizhelytél stb.

11. Ne hasznalja a készuleket ?yulékony anyagok kozelében.

12. A halozati kabel nem loghat az asztal szelen til, vagy nem érhet forro felilethez.

13. Nem szabad felUgyelet nélkul hagyni a bekapcsolt keszuléket vagy tapegységet.

14. Plusz védelem érdekében ajanlott az elektromos aramkérbe 30 mA-t nem meghaladé
névleges tularamra méretezett tularam-védékapcsolot (RDC) kell beépiteni. Ezt
villanyszerelére kell bizni.

15. Akavédaral6t csak akkor szabad beinditani, amikor a védéfed a helyén van. Ne tegye
a kezét a tolgsérbe daralas kozben, sem pedig akkor, amikor a kesziilek halozathoz
csatlakozik. Orlés el6tt ellenérizze, hogy a kavébab kozé nem kerlilt-e idegen anyag.

16. Nem szabad beinditani az Ures készléket.

Termék leirasa (A. abra):

1. Kavébab tolcsér 2. Kavébab tolcsér fedél 3. Készlilék test 4. ON/OFF kapcsolo
5. Levehetd felsd daralo 6. Daralt kavé taroldedény 7. Daralt kaveé taroldedény fedél

8. Csészék szamat allito gomb 9. Orlési finomsagot allitd gomb 10. Daralt kavé adagolo

ELSO HASZNALT ELOTT

Mossa ki az 6rolt kavé taroloedényt (623, annak fedelét (7) és a kavebab tolcsér fedelét (2)meleg szappanos vizzel. Tisztitsa meg a

kavébab tolcsert g)__nedves ruhdval. Gondosan széritsa meg az elemeket és rakja vissza a keszilekbe. A daralt kavé taroldedenyét és

fedelét, a kavébab tolcsért mosogatdgépben elmoshatja.

KESZULEK HASZNALATA

1. Helyezze a darélt kavé taroloedényt (6) és annak fedelét (7) a készlilék testre (3) és ellendrizze, hogy megfelel6en helyezkednek.

2. Vegye le a fedelet (2) és rakja a kavébabot a tolcsérbe (1) a, max ” jelzés alatt. Rakja fel a kavebab télcsér fedelét és ellendrizze,

hoge/ megfeleléen van-e rogzitve.

3. Hatarozza meg a kivant Orolt kavé mennyiségét a csészek szamat allito gombbal (8).

4. Hatérozza meg az Orlési finomsagot az 8rlésI finomsagot allitd gombbal %9).

5. Csatlakoztassa a késziiléket a halézathoz.

6. Nyomja meg a gombot (4) a késziilék beinditdsahoz.

7. Orlés utan a készilék automatikusan leall.

8. Akészilék korabbi leallitasahoz nyomja meg a gombot (4).

9. l\/qug ki a daralt kavé taroldedényt, vatosan kopogtassa meg, vegye le a fedelet és az 6rolt kavét tegye kdzvetlenil a presszogép

szlrojebe. | .

T|SZ+ITAS ES KARBANTARTAS

1. Tisztitas el6tt mindig huzza ki a csatlakozot a halozatbol.

2. Ne hasznaljon mos0-és tisztitoszereket.

3. AfedGket és a daralt kave taroloedényt elmoshatja szappanos meleg vizzel vagy mosogatogeépbe. B )

4. Ahhoz, hogy kivegye a levehetd felsé daralot (5), be kell 4llitania az Griési finomsagot allitd gombot éQR minimum &llasra, ezutan fogja

mbeg)a daralo oldalso elemeit és forditsa el az 6ramutatd jarasaval megegyez6 iranyban, majd emelje fel fliggdlegesen kiemeléshez (B.

abra).

5. Alaposan tisztitsa meg a kavébab tdlcsér belsejét (1) nedves ruhaval.

6. A daral6 Ujboli visszahelyezéséhez allitsa be az ériési finomsagot allito gombot (9) maximum éllasra, rakja be a levehetd daralot és

forditsa el egyszer az ellenkezd iranyban (B. abra). o . . . et et 1A P

7. Akészlék testet és az adagolot nedves ruhaval tisztitsa. Akésziilék II. szigetelési osztalyban készilt, féldelésre van hozza szikség.

. Aberendezés megfelel a kdvetkezé direktivaknak:
MUSZAKI ADATOK Kisfesziiltségi elektromos berendezések (LVD)
%ngistﬁ‘gﬁegi 550'240\/ ~50/60Hz Elektromagneses kompatibilitas (EMC)
! y: Atermék CE jelzéssel van jelélve az adattablan
A kdrnyezet védelme érdekében kérjuk kulon karton dobozok és miianyag zsakokat és dobja ket a
megfelelé hulladék kozé. Hasznalt készilléket kell eljuttatni a kijeldlt gyljtéhelyekre miatt veszélyes
elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a kdrnyezetre. Ne dobja a késziléket a k6zds
N szemétkosarba.

KAYTTOTURVALLISUUSEHDOT .
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN

1. Ennen laitteen kayttoonottoa lue tama kayttoohje ja noudata sen maarayksia. Valmistaja

ei ole vastuussa vaarinkaytosta tai virheellisesta huollosta aiheutuvista vahingoista.

2. Ltaijte (I)ln %arkcl)litettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Ala kayta laitetta kayttotarkoituksensa

vastaisella tavalla.
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3. Laite on kytkettava ainoastaan maadoitettuun 230 V ~ 50 Hz pistorasiaan.
Kayttoturvallisuuden parantamiseksi yhteen sahkopiiriin ei saa kytkea samanaikaisesti
useampia sahkolaitteita. .
4. Toimi erittain varovaisesti, mikali laitteen kayttoaikana sen lahella on lapsia. Ala anna
Iaﬁten leikkia laitteella; kiella lapsia ja laitteeseen perehtymattomia henkiloita kayttamasta
sita.
5. VAROITUS: Laitetta saavat kéyttaa ?1/” 8-vuotiaat lapset seka likuntarajoitteiset ja
vajaamieliset tai laitteen kayttoon perehtymattomat henkilot ainoastaan heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai mikali he ovat saaneet opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia mahdollisista siihen liittyvista kayttovaaroista.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai kasitella laitetta, paitsi jos
he ovat vahintaan 8-vuotiaita ja tekevat sita valvonnassa. -
6. Aina kayton jalkeen irrota pistoke pitaen kadella pistorasiasta. ALA veda virtajohdosta.
7. Ala upota virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Ala altista
laitetta saavaikutukselle (vesisade, aurinko, jne.). Ala kayta hyvin kosteissa tiloissa
gky_lrpyhuone, kostea mokki).

. Tarkista saannallisesti johdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korjattava
valfuutetussa huoltoliikkeessa vaaratilanteiden valttamiseksi.
9. Ala kayta laitetta, mikali sen virta{ohto on vaurjoitunut tai jos laite on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai se ei toimi oikein. Ala korjaa laitetta omaehtoisesti
sahkoiskuvaaran vuoksi. Vie viallinen laite asianmukaiselle huoltoliikkeelle tarkastettavaksi
ja korjattavaksi. Kaikkia korjauksia saa tehda ainoastaan valtuutetussa huoltolikkeessa.

irheellinen korjaus voi aiheuttaa ké?/ttéjén vakavan loukkaantumisvaaran.
10. Sijoita laite viile&lle, tukevalle ja tasaiselle alustalle, pitden turvavalia lammityslaitteista
ja kodinkoneista, kuten sahkohellasta, kaasugolt’ummta Jne.
11. Ala kayta laitetta tulenarkojen aineiden laheisyydessa.
12. Virtajohto on estettava roikkumisesta poydan reunan yli tai kuumien pintojen
koskettamisesta, s . o
13. Ala jata laitetta tai virransyottOlaitetta pistorasiaan ilman valvontaa.
14. Lisasuojauksen varmistamiseksi suositellaan asentamaan laitteen virtapiiriin
vikavirtasuojak?{jtkimen (RCD), jonka nimellisvirta on korkeintaan 30 mA. Talt& osin on
otettava yhteytta patevaan sahkoasentajaan. o
15. Kahvimylly voidaan kaynnistaa ainostaan silloin, kun turvakansi on paikallaan. K&sia tai
esineita ei kuulu laittaa papusailioon jauhamisen aikana, eika myoskaan silloin, kun laite on
kytkettyna virtalahteeseen. Ennen jauhamista kuuluu tarkistaa ettei papujen joukossa ole
vieraita esineita.
16. Laitetta ei saa kaynnistaa tyhjana.

Tuotteen kuvaus (kuva A):

1. Papusailio 2. Papusdilion kansi 3. Laitteen runko 4. ON/OFF -kytkin

5. Irrotettava ylempi mylly 6. Jauhetun kahvin sailio 7. Jauhetun kahvin séilién kansi 8. Kuppimaaran valitsin
9. Jauhatusasteen valitsin 10. Jauhetun kahvin annostelija

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

Jauhetun kahvin séili6 (6), sen kansi (7? ja papuséilion kansi (2) kuuluu pesta lampimélla vedellé ja saippualla. Papuséilion siséosat

tulee puhdistaa kostealla puhdistusliinalla. Osat kuuluu kuivata huolellisesti ja laittaa ne takaisin laitteeseen. Jauhetun kahvin séilié, sen

kansHJa Ié)apuwho yoidaan pesté astianpesukoneessa.

LAITTEEN KAYTTO

1. Aseta jauhetun kahvin séilié (6) ja sen kansi (7) runkoon (3) ja tarkista ovatko ne oikeassa paikassa.

E Po.{stt? kI;ansi (ﬁ) ja aseta kahvipavut papusailidon (1) ,max” -tason alapuolelle. Aseta papuséilién kansi paikalleen ja tarkista, onko se
iinnitetty kunnolla.

3. M&arita haluttu jauhetun kahvin maéré saatamalla kuppimaérén valitsinta (8).

4. Méarita jauhatusaste saatamalla jauhatusasteen valitsinta (9).

5. Kytke laite virtalahteeseen.

6. Paina nappéinta (4f)1 kaynnistaaksesi laitteen. o

7. Valitun maéran jauhamisen jalkeen laite lopettaa automaattisesti toiminnan.

8. Jos haluat sammuttaa laitteen aikaisemmin tulee sinun painaa kytkinta (4).

9. Poista jauhetun kahvin sailié, koputa hellésti sailioté, poista kansi ja kaada jauhettu kahvi suoraan kahvinkeittimen suodattimeen.
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YLLAPITO JAPUHDISTUS

1. Laite tulee aina kytked pois virtalahteesté ennen puhdistamista.

2. Ala kéyta pesuaineita tai puhdistusaineita, L o

3. Kannet ja jauhetun kahvin sailié pestaan lampimassa vedessa saippualla tai astianpesukoneessa.

4. Halutessasi poistaa irrotettava ylamylly (5), tulee jauhantaasteen valitsin (9) s&&taa minimiin, ja seuraavaksi otetaan sivuosista kiinni ja
vaannetaan sita auki myotapaivaan, jonka jalkeen se nostetaan Fystysuoraan. (kuva B)

5. Puhdista papusailion (1) sisapinnat huolellisesti kostealla liinalla.

6. Halutessasi asentaa myllg takaisin paikalleen, tulee jauhantaasteen valitsin (9) saataa maksimiin, laittaa irrotettava mylly ja vaantaa se

kerran vastapdivaan (kuva . ' ) , . . )
; ; 4 . - Laite kuuluu ll-luokan eritysluokkaan ja vaatii maadoitetun pistorasian.
7. Laitteen runko ja annostelija puhdistetaan kostealla liinalla. Laite on EU-direkiiivien mukainen:

TEKNISET TIEDOT - Matalan jannitteen direkdiivi (Low voltage directive: LVD)
Jannite: 220-240V ~50/60Hz - Sahkdmagneettinen yhteensopivuus (Electromagnetic compatibility: EMC)
Teho: 140W Laite on merkitty CE-merkinnalla

Suojellaksesi ympraristdasi: havita pahvilaatikot ja muovipussit ja kierrata ne niille tarkoitetuissa
jateastioissa. Kaytetyt koneet tulee toimittaa niihin erioistuneisiin kerayspisteisiin ymparistolle

— vaarallisten aineiden takia. Ald havita laitteita sekajatteessa.

BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE PQKYNY TYKAJICI SE POUZiTI APROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
BUDOUCI POUZITI.

Zarucni podminky neplati, pokud je pristroj pouzit pro komercni UCely nebo v rozporu s
nvodem. Pristroj je urcen pouze pro pouziti v domacnosti.

1. Pred pouzitim vyrobku si peclivé prectéte navod a vzdy postupujte v souladu s
uvedenymi pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovédny za pfipadné Skody vzniklé v
dusledku neodborné manipulace nebo pouziti v rozporu s ndvodem. .

2. V/yrobek Ize pouzit pouze v interieru. NepouZivejte tento vyrobek pro jakykoli icel, pro
ktery neni urcen.

3. Pro napajeni vé/robku pouZijte pfipojeni na naIE)étl' 230V ~ 50Hz. Z bezpecnostnich
dvod neni vhodné pro pfipojent vice zafizeni k jedné zasuvce.

4. Prosim, budte opatrni pfi pouzivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hrat
si s vyrobkem. Nikdy nenechéavejte vyrobek bez dohledu pohybuiji-li se u néj déti nebo
lidé, ktefi nevédi, jak vyrobek pouzivat. .

5. UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, nebo osoby bez
zkuSenosti a znalosti vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost
a zdravi. Nebo pokud byli pouceni o bezpecném pouzivani vyrobku, jsou si védomi
nebezpeci, chapou zpusob pouziti vyrobku a jejich smyslove schopnosti jsou dostatecné
Rro pochpeni i bezpecné pouzivani vyrobku.

Cisténi a udrzba vyrobku nesmi provadét déti. Déti od 8 let mohou Cisténi provadét
pouze pod dohldem dospélé osoby, ktera je mentalné i fyzicky zpUsobila na dité dohliZet.
6. Po ukonceni pouzitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatien vypinacem, pak
vzdy opatrné vytahnéte zastréku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou.
Nikd_K netahejte pouze za privodni kabel! ) _ _ _
7. Nikdy nenechavejte vyrobek pfipojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-
li pferusena dodavka napeéti byt ijen na kratkou dobu. Vyrobek vypnéte a odpojte z
nakléieni podle bodu 6. _ _

8. Nikdy nedaveijte, neponofujte napéajeci kabel, zastrcku nebo cely vyrobek do vody.
Nevystavuijte vyrobek atmosferickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé slunecni
zareni , desti, snih apod.. Nikdy nepouzivejte vyrobek ve vihkém prostredi.

9. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napéjeci kabel poskozen,
opravu nebo vyménu svefte autorizovanému servisu, aby se predeslo neodborné
manipulaci a tim i nebezpeécnym situacim.

10. Nikdy nepouzivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek
upad! z vysky a predpokladate, Ze je poskozen nebo pokud nefunguje spravné. Opravu
vzdy svérte odbornému autorizovanému servisu, abyste pfedesli urazu elektrickym
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proudem. Poékozene'/ vyrobek vzdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy muze
véit k Urazu uzivatele a zaniku zaruky pro postup uzivatele v rozporu s bezpeénostnimi
pokyny.

11. Nikdy nepokladejte vyrobek na nebo do blizkosti horkych povrcht nebodo
kuchyrskych spotfebicl, jako jsou elektrické nebo plynové trouby. Nikdy vyrobek pfi
provozu nezakryvejte, nic na néj nestavte.

12. Nikdy nepouZivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.

13. Nenechavejte kabel viset dod pres okraje podlozky na které je vyrobek polozen.

14. Neponoftujte motorovou jednotku vyrobku do vody.

15. Mlynek muze byt spustén jen tehdy, kdyz se bezpecnostni viko nachazi na svém
misté. Béhem mleti, a pokud je zafizeni pfipojeno k napajeni nevkladejte do nasypky na
!{(vé}vu ruce ani pfedméty. Pfed mletim zkontrolujte, jestli se mezi zrna nedostala Zadna cizi
glesa.

16. Neni povoleno spoustét prazdné zafizeni.

Po’ais vyrobku (obr. A):

1. Nasypka na zma 2. Viko nasypky na zrna 3. Korpus zafizeni 4. \lypina¢ ON/OFF
5. Snimateln% horni miynek 6. Nadoba na namletou kavu 7. Viko nadoby na namletou kévu

8. Knoflik volby poctu $alka 9. Knoflik regulace stupné namleti ~ 10. Davkovac¢ namleté kavy

PRED PRVNIM POUZITIM
Umyjte nadobu na namletou kavu (6), jeho viko (7) a viko nésyg)ky na zrna (2) teplou vodou s mydlem. O¢istéte vnitfni ¢ast nésyka na
zrr)ta (1) vihkym hadfikem. Dily peclivé osuste a vioZte je zpét do zafizeni. Nadobu na namletou kévu, jeho viko a nasypku na zma Ize
mytv,mycce. .. .

P%UZI\/VANI ZARIZENI

1. Umistéte nadobu na namletou kévu (6) a jeho viko (7) na korpus (3) a ujistéte se, se nachazeji v spravné poloze.

2. Sejméte viko (2) a umistéte kavova zrna do nasypky (1) pod urovni’,max”. Nasadte viko nasypky na zrna a zkontrolujte, jestli je
spravné upevnéno.

3. Zadeg'te pozadované mnozstvi namleté kéVK nastavenim knofliku vybéru poctu $alkd (8).

4. UrCete stuperi namleti kavy, nastavte knoflik regulace stopné mleti (9).

5. Pfipojte zafizeni k napajeni.

6. Stisknéte tlacitko (4) za ucelem spusténi zafizeni.

7. Po namleti zvoleného mnozstvi zafizeni automaticky ukonci ¢innost.

8. Za Ucelem dFivéjsiho zastaveni zafizeni stisknéte tlacitko (4%.
9. Vyjméte nadobu na namletou kavu, jemné ji zatfeste, sejméte viko a nasypte

namletou kayy, pfimo do filtru na espresso.

UDRZBAA CISTENI

1. Pfed ¢isténim vzdy odpojte zafizeni od napajeni.

2. Nepouzivejte detergenty ani Cistici pr_ostfede.

3. Vika a nadobu na namletou kavu myﬂte v teplé vodé s mydlem nebo v mycce.

4. Pro vyjmuti snimatelného horniho miynku (5) nastavte knoflik regulace stupné mleti (9) na minimum a nasledné sejméte bocni prvky
mlynky a otocte ho

ve smeru hodinovych rucicek, poté ho svisle nadzvednéte a vyjméte (obr. B).

5. DUkladné ocistéte vnitini ¢ast nasypky na zma (1) vihkym hadfikem.

6. Pro opétovné sloZeni mlynku nastavte knoflik regulace stupné mleti (9) do maximalni polohy, vioZte snimatelny mlynek a jednou jim
otoCte v opaCném sméru (obr. B).

7. Korpus zafizeni a davkova pretfete vihkym hadiikem. Tento pfistroj je vyroben s Izolaéni tfida Il a nevyzaduje uzemnéni.

PFistroj je v souladu s pozadavky smérnic:

TECHNICKE UDAJE Smérnice o nizkém napéti (LVD)
Napéjeni: 220-240V ~50/60Hz Elektromagneticka kompatibilita (EMC)
Viykon: 140W Vyrobek ma CE $titek

plasty. VyslouZily pfistroj odevzdejte do pfislu§ného sbérného dvoru, protoZze nékteré ¢asti zafizeni mohou
predstavovat pro zZivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky pfistroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné
pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pFislusného sbérného mista zvlast.
mmmmmm  Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

ﬁ Ochrana zivotniho prostiedi. Kartén odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na

Ycnosu Ha 6e36eaHocT. BAXHO YIMATCTBO 3A BE3BELHOCT MPW YNOTPEBA
Be monume BHUMATENHO NPOYUTAjTE W YyBajTE O 3a UOHU NOTCETYBakbA.
YcnoBuTe Ha rapaHumja ce pasfinyHi, ako YpeaoT ce KOPUCTU 3a KoMepLyjanHu Lienu.

1. Mpeg ynotpeba Ha ypeaoT BHAUMATESTHO NPOYMUTajTE M M CEKOralll crnefeTe M cneaHuTe

ynatcTsa. [1pon3BoAMTENOT HE € OArOBOPEH 3a OLUTETYBaka KoM Npoumsneryeaart of
HenpaswnHa ynoTpeba Ha ypeaor.
2. Ypepot Tpeba fa ce ynoTtpebysa camo BHaTpe. He ynotpebyBajTte ro ypeaot 3a 6uno
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KaKBW LIenn KoM He ce KomMnaTubunHu co Herosata npuMeHa.

3. HanoHot e 230V, ~50Hz co 3a3emjyBare. On 6e36eaHOCHN npuyntn He Tpeba aa ce
NpWKNy4yyBaaT NoBeke ypeau Ha eleH U3BOp Ha ENeKTpUYHa eHepruja.

4. bupeTe BHAMATeNH kora ro ynotpebysare ypeaoT Bo 6nnsnHa Ha geua. He nm
[03BOJTYBajTe Ha delaTta ja Cu urpaaTt co ypeloT. He UM Jo3BosyBajTe Ha Aelarta uim
NyreTo Kou He ro no3HaeaaT ypeaoT fa ro kopuctat 6e3 Haasop.

5. MPEAYTNPEOYBAHE: OBoj ypen Moxe fa ce KOpUCTU Of CTpaHa Ha Aeua Hag 8 roanHm
W nnLa co HamasneHn U3NYKK, CEH30PHU UMM MEHTANHM CNOCOBHOCTH, UMK NnLa co
HeJOCTaTOK Ha UCKYCTBO W 3Haeke, Camo AOKOMKY Ce Mo HaA30p Ha nuue OAroBOpHO 3a
HWBHaTa Be3beHOCT, nu ako Tue ce 0byyeHm 3a besbegHocT npu ynotpeba Ha ypedoT v
Ce CBECHM 3a 0MacHOCTMTE NOBP3aHM CO HeroBoTo paboTere. [lelata He Tpeba aa cu
urpaart co ypefoT. Ynctere 1 oapxyBate Ha ypedoT He Tpeba fa ce BpLuM of CTpaHa Ha
[elata, OCBeH ako Tue ce Hag 8 roauHM 1 OBME aKTUBHOCTYU Ce BpLUAT NoZ Haa3o0p.

6. OTkako Ke 3aBpLumTe co ynotpeba Ha ypeaoT, noneka u3sageTe ro NpuKNyYHUKOT Of
[0BOAOT Ha CTpyja, NpUToa NPUAPXYBajkK ro LUTEKEPOT CO paka. Hukorall He BrieyeTe ro
kabenot!!!

7. Hukoralwu He ocTaBajTe ro 6e3 Hag3op ypeaoT NoBp3aH Co A40BOA Ha cTpyja. [ypu n kora e
ynoTpebata npekuHaTa 3a KpaTko Bpeme, UCKIyyeTe ro of CTpyja, 3BageTe ro kabenot oA
LUTeKep.

8. Hukoraw He cTaBajTe ro kabenot, NPUKNYYHWUKOT UMK LennoT ypes Bo Boga. Hukoraw He
W3MI0XYyBajTE o YpeaoT Ha aTMOCHEPCKM YCIOBW, KaKo AMPEKTHA COHYEBA CBETIIMHA I
[0XA, UTH. Hukoralw He ynotpebyBajTe ro ypeaoT BO BMaXHM YCIOBY.

9. MNoBpemeHo NpoBepyBajTe ja cocTojbaTa Ha eNekTPUYHUOT Kaben. [lokonky Toj e
OLITETEH, OAHECETE ro YpeaoT Ha OBacTEH CEpBUC 3a 3aMeHa Ha kabenoT co uen fa ce
n3berHat onacHu cutyauum.

10. Hukoraww He ynoTpebyBajTe ro ypegoT co owTeTeH kaben unu ako BU nagHan unm oun
OLITETEH Ha BUNO KaKkoB HAYMH UMK ako He paboTun npaeunHo. He 0buaysajTe ce camm aa ro
nonpasaTte AeeKTHNOT Npom3Boa Buaejkn Toa MOXE 4a A0BEAE [0 ENEKTPUYEH LLOK.
CekoraLu HoceTe ro TakBWOT Ype[ Ha OBNacTeH CepBUC Ha nonpaska. [lonpaskute Moxar fa
I N3BpLLYBaaT €AMHCTBEHO NPOECHOHANHYM NLA Of OBNAaCTEH CEpBHC, braejku
HernpaBWHWUTE NOMPaBKW MOXaT Aa Npean3BrKaaT OnacH! CUTYaLmmn 3a KOPUCHUKOT.

11. Hukorall He CTaBajTe ro ypeaoT Ha unn Bo 6nn3nHa Ha 3arpeaHit Mnv Bpeau NoBpPLUMHM
WM KYJHCKM ypeau Kako enekTPUYHN UIN MIVHCKA LNOPETH.

12. Hukoraw He kopucTeTe ro ypedoT Bo OniManHa Ha 3anannveum MaTepujan.

13. He ocTaBajte ro kabenot ga BucK npeky paboT Ha paboTHaTa NoBpLUKHA.

14. He ro noTonyBajTe MOTOPOT BO BOAA.

15 MenHuua Moxe fja ce BKITy4u camo BO CMy4aj kora 3alUTUTHUOT Kanak € Ha CBOETO MeCTo
. 3a BpeMe Ha MeNerEeTo He v CTaBajTe paueTe unn apyrv objektn Bo CapoT 3a kadeTo,
WCTO TaKa W Kora YpeaoT e NoBp3aH Co CHabayBake CO enekTpuyHa eHeprija . MNpea
MeneweTo Tpeba aa npoBepuTe , Aanu Mery 3pHaTa He Ce Haola Hekakea apyra martepuja .
16 He Tpeba aa ce BknyyyBa MaluMHaTa Kora e npasHa.
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Onuc (cn. A):

1 WHka 3a 3pHaTa

2 Kanak Ha nHkaTa 3a 3pHa

3 Teno Ha eguHuLaTa

4 Konye ON / OFF

5 OTcTpaHnuBa ropHa MenHuua

6 Cap 3a meneHoTo kacbe

7 Kanak Ha cagoT 3a MeneHoTo kage
8 Koye 3a n3bop Ha 6pojoT Ha Lwonjute
9 Konye 3a npunaropyBare Ha MenerweTo Ha kaeto
10 Mepuno 3a meneHoTo kadbe

MPEA NPBATA YNOTPEBA

W3mujTe ro cagoT Ha cmeneHoTo kade (6), HerouoT kanak ( 7) 1 kanakoT Ha UHKaTa 3a 3pHaTa (2) co Tonna Boa co canyH. Tpeba a
Ce MCYMCTY BHATPELUHOCTa Ha WHKaTa 3a 3pHa (1) co BnaxHa kpna. Tpeba BHUMATENHO Aa ce UcylaT enemMeHTUTe Ha YpeaoT v aa ce
CcTaBar Hasaf BO MalumHata. CafoT 3a CMeneHoTo kadbe , HEeroBIOT Kanak 1 HKaTa 3a 3pHa MOXe Aa ce nepaT BO MalUMHa 3a Mietbe
cafjoBK .

KOPUCTEHE HA MALIVMHATA

1 HamecTteTe ro cagoT 3a cMeneHoTo kadbe (6 ) 1 HeroBuoT kanak ( 7 ) Bo TenoTo (3) u buzgeTe curypHu fieka ce HaoraaT BO NpaBusHa
nosuupja.

2 OtcTpaHeTe ro kanakoT ( 2 ) 1 cuneTe 3pHa kadbe Bo nHkaTa(1) nog HMBOTO " max ". BmeTHeTe ja nokpuBKaTa Ha WHkaTa 3a 3pHaTta 1
npoBepeTe Aanu € NpaBuUmHO 3aLBPCTeHa .

3 Oppeperte ja nocakyBaHaTa KONMYMHa Ha MENEHoTO kade Co MocTaByBakbE Ha KOMYETO 3a oapeayBarse Ha 6pojoT Ha wonju (8).

4 YTBpAETE ro CTENEHOT Ha Menetse Ha kadeTo, Co NocTaByBat-e Ha KOn4eTo 3a npunarogyBatbe Ha MenerweTo (9 ).

5 lNoBp3aeTe ro ypenoT ca HanojyBareTo .

6 MpuTncHeTe ro konyeTo (4 )3a Aa ypeaoT 3anoyHe Aa paboTu.

7 OTkako ke Onae cmMenera nocakyBaHaTa KonuunHa MatlmHaTa aBToMaTCku ke ce UCKITyuu.

8 Co uen malumHaTa nopaHo Aa ce UCKIy4W, MPUTUCHETE ro kon4eTo ( 4).

9 OTcTpaHeTe ro cafoT Ha CMeMNeHOTO Kade , HEXHO NOTPeceTe ro CafoT , M3BaZeTe ro kanakoT 1 CUNeTe ro CMeneHoTo kade
AVMPEKTHO BO (hUMTEPOT 3a NPaBeHe Ha eKCrpeco.

OfPXYBAHE W YACTEHE

1Tpen ga ce yncTe ypedoT Cekorall UCKIyYeTe ro O HarnojyBareTo.

2 He kopucTeTe JeTepreHTin unn CpeacTBa 3a YNCTEHE.

3 KanakoT 1 capoT 3a MeneHo kade Tpeba fa ce MujaT BO Tonna Boaa Co CanyH UMk BO MalLMHa 32 MUEeHe CaZoBy .

4 Co Uen aa ce I0TCTpaH1 ropHaTa MoHTaxHa MenHuua (5 ), (9 ) konyeTo 3a npunarogyBareTo Ha MeneweTo Tpeba Aa ce nocTasi
Ha MUHUMYM, @ NoToa fia Ce pataT CTpaHYHUTE eNeMeHTH Ha MenHuLaTa v Tpeba fia ce 3aBpTV BO HAacokaTa Ha CTpenkuTe Ha
YaCOBHMKOT , @ N0T0a Aa Ce NOAHECe BePTUKANHO €O Len Aa ce otctpanu (Cnvka b) .

5 BHMMaTenHo ucuncTeTe ja BHATPELLHOCTa Ha MHKaTa 3a 3pHaTa (1) co BnaxHa kpna.

6 Co Lien MenHuLa NOBTOPHO Aa Ce MOHTUPA , KOMYETO 3a NpunarofyBatbe Ha MeneteTo (9 ) Tpeba aa ce cTaBn Ha MakcUMyMm, aa ce
CTaBY NOABWKHATA MeNHULA 11 Aa Ce 3aBPTU eAHalLll BO CPOTUBHA Hacoka (cn. b).

7 TenoTo Ha ypeaoT 1 eanH1LaTa 3a Meperse Tpeba fAa Ce YMCTM CO BnaxHa Kpna .

CMNELMONKALINA .
Hanojysatse: 220 -240V ~ 50/60Hz YpepoT e HanpaseH Bo |l knaca Ha nsonauuja.
Mok: 140W Ypeq e BO COrMacHoCT CO AnpeKkTuBnTe Ha EY:

- lnpekTiBa 3a HK30K HanoH (LVD)
- EnextpomarteTHa komnatubunxoct (EMC)
Ypen o3HaveHn CE o3Haka Ha eTukeTata
3a fja ce 3awWTuTaT BalLaTa OKOMMHA: BE MOMIMME OAAENHU KyTWM M NIACTUYHN KECU U ia pacnonara co HUB BO
COO0JBETHWTE KaHTU 3a oTnagoum. Kopuctu anapatot Tpeba aa 6uae npefaseH Ha NocBeTeH cobuparbe NoeHn nopaam
hazarsous KOMMOHEHTM, KoM MOXaT fja BnujaaT Ha X1BOTHaTa cpeanHa. He prajte 0Boj anapar BO 3aefHu4KaTa
B Opna 3a oTnajouy.
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GR) EAMAAA
LYNOHKEZ AZQAAEIAY. ZHMANTIKEZ OAHIIEZ 1A THN AZQAAEIA XPHZHZ
MAPAKAAQ AIABAZTE MNMPOZEKTIKA KAI KPATHZTE A MEAAONTIKH ANAGQOPA
O1 6poI eyyunang eivai dIaQOPETIKOI, av N GUCKEUR XPNOIMOTIOIEITAI YIO EUTTOPIKOUG
oKotroUg.
1. MNpiv xpno1doTToINCETE TO TTPOIdV, BIARACTE TIPOTEKTIKA KAl AKOAOUBHOTE TIAVTA TIG
TrapakaTw odnyiec. O karaokeuaaTAg dev euBUveTal yia oTToIETOATIOTE {NUIEC OQEINETAN
O€ KOKI XpAon.
2. To TIpOIOV TTPETTEN VA XPNOIKOTIOIEITAI HOVO O€ E0WTEPIKOUG XWPOUS. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV Y10 GKOTTOUG TTOU OV €ival upPATOi e TV EQapoyn Tou.
3. H katdAnAn 1éon gival 230V ~ 50Hz. INa Adyoug aopaleiag dev gival owaTo va
ouvdEoETe TTOANEG GUOKEUEC O€ Pia TTpidal.
4. Na €ioTe TTPOOEKTIKOI KATA TN XpAoN YUpw atmo Ta Taidid. Mnv agrivete ta aidid va
Taidouv e 10 TTPOIdV. Mnv agrvete aidid ) Gropa TTou dev yVwpiCouv Tr CUCKEUN va TO
XPNOIHOTIOI0UV XWwpig ETiRAEWN.
5. MPOEIAOMOIHZH: H ouokeur| autr ptropei va xpnoiyotroinBei amd maidid nAikiag
Avw Twv 8 £TWV Kal ATOUA PE PEIWPEVES CWHATIKES, AITONTNPIOKES A dlavonTIKES
IKaVOTNTEG A ATOA XWPIG EUTTEIRIA 1) VWO TNS CUOKEUNS pdvo uttd Tnv emiAeyn evag
arépou utrelBuvou yia TNV aoQAAEId Toug A v gixav evnuepwBei yia TNV ac@ali xprion
NG GUOKEUNG KAl £XOUV ETTIYVWOT TWV KIVOUVWY TTOU GUVEOVTAI [E T AsIToupyia TnG.
Ta maudid dev mpétel va Taifouv pe T ouokeur]. O kaBapioudg kal n ouvtpnon g
OUOKEUNG dev TTPETTEN va TrpaypaTotrolouvTal amd maidid, ektdg av eivar avw Twv 8 ETwv
Kal o1 dpaaTNPIOTNTEG AUTEG TTPAYHATOTIOIOUVTAI UTTO ETTIBAEWN.
6. AQoU OAOKANPWOETE TN XPAOTN TOU TTPOIGVTOG, BUUNBEiTE VO aQaIpETETE ATTOAN TO PIG
amo Tnv Tpica TTou Kpardel Ty Tpia pe 10 XEpI aag. Moté unv 1paBare 1o KaAwdio
peuparog !N
7. Mnv a@AveTe TTOTE TO TTPOIOV GUVOEDEUEVO OTNV TINYNA EVEPYEIQS XWPIG ETTIBAEWN.
Axbpa kai étav dIakATITETaI N XPHOT YIA KIKPO XPOVIKG dIACTNMA, ATTEVEQYOTIOINTTE TO
até 10 JIKTUO, OTTOOUVOEDTE TO ATTO TNV TIPia.
8. Mn Bddete Tmoté 10 KAAWAdIO PEUPATOC, TO B(Jopa I o)\éK)\r]pn m O'UO'KEUF'] 070 VEPO.
MoTé pnv ekBETETE TO TTPOIGV OTIG onpoocpalpmag GUVGnng OTwG 10 APeco NAIAKG Pug N
N Bpox1 KA. MoTé unv xpnmponomna T0 TTIPOIGV O€ UYPES TUVORKEC.
9. EAéyxere Tmep10dIKa TNV KaTAoTAON TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. EGv 1o kaAwdio
TP0P0dOTIAC Eival KATEGTPAUWEVO, TO TTPOIOV TIPETTEI VO OTPAPET O€ PIA ETTAYYEAUATIKA
BEan o€pPIG TTOU TIPETTEI VO AVTIKATACTOBEI, TIPOKEIPEVOU vV aTTOPEUXBOUV ETTIKIVOUVEG
KOTOOTACEIC.
10. Mnv XpnGCIPOTTOIEITE TTOTE TO TTIPOIOV HE PBAPHPEVO KAAWDIO TPOPOBOTIAG i) €AV EXEI
TméEOEl ) €XEI UTTOOTET {NMIA WE OTTOIOVONTIOTE AANO TPOTIO 1 €AV dEV AEITOUPYE CWOTA.
Mnv eTTixeIpAOETE VO ETTIOKEUATETE PHOVOI 0OG TO TIPOIOV TToU EXel UTToOTET BAGPRN, ETTEIDN
ptropei va pokaAéael nAektpotrAngia. Mavrote yupioTe T {nUIEvn CUCKEUR O€ pia
emayyeAuarikr) 8éan o€pPIc yia va tnv emokeudoete. OAeC o1 eMIOKEUES uTTOopOUV Va
yivouv Jévo amé e€ouaiodoTnuévoug TEXVIKOUG TNG UTTNPETiag. H eTTIOKEUr TTouU £yIve
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€0QAAEVa PTTOPET VOl TTPOKANEDEI ETTIKIVOUVES KATAOTATEIG V1A TOV XPAOTN.

11. Mnv TomroBeTeiTe TIOTE TO TTIPOIOV TTAVW F) KOVTA OTIG (ETTEG 1) BEPUES ETIPAVEIEG 1) OTIG
OUOKEUEG KOUCivag OTTwG 0 NAEKTPIKOS poUpVog 1 0 KAUGTAPAG dEPiOU.

12. T1oTé Pnv XpNnOIHOTIOIEITE TO TTPOIOV KOVTA O€ KAUTIUA.

13. Mnv a@nAvete 10 KOAWDIO VA KPEPAE! TTAVW ATTO TO AKPO TOU WETPNTH).

14. Mn Bubiete T Yovada KIvnTAPA aTO VEPD.

15. MévToTe va XpnoIMOTIOIEITE TOV JUAO WE TO KATTAKI a0QaAgiag otaBepd aTn 6éon Tou.
KpatAaTe Ta xéplia Kal Ta avTIKEideva £§w atmé T XoAavn Tou KagE evw AEIOTPIPEITE Kal 6Tav N
OUOKEUN €ival ouvdedepévn. BeBaiwBeite 611 dev uTrap)OUV EEva owpata aTa acdAia
TTPOTOU EEKIVAOETE TNV AAEOT).

16. Mnv xpnaoipotolgite TN guokeun otav eival ddeia.

MEPITPA®H MPOIONTOX (Zxfa A):

1. Ppedma pacohiwy 2. KaAlppata xodvng @acoAiwv 3. wpa Tng ouokeung 4. Aiakémng ON / OFF

5. AQaipoupevog avTepog MUAoG 6. YTTodoyEag kagé yéuiong 7. Kamaki kahaBiol yeiwpévou kagé 8. ApiBudg emmihoyéa @AIT{aviwv
9. EmAoyéag Aetrmg ekxUAIong Tou kage 10. Aiavopéag aheapuévou Kapé

MPIN NPQTH XPHZH

KaBapioTe 10 kamaki kagé aleapévou (6), To kammdki Tou kaAaBotroinuévou Kagé (7) kai 1o kammdki g xodvng (2) pe (oTd gamouvévepo.
KaBapioTe 10 eawtepikd TG X0dvng @acoAitv (1) pe éva uypd Travi. L1eyvwaoTe KaAd Ta oToIxEia Kal TOTTOBETAOTE Ta EAval OTN OUCKEUN.
MmropeiTe va TTAUVETE TO KOTTAKI TOU KOQE, TO KATTAKI TNG BrKNG KAE Kal To poUpvo ae Eva TTAUVTAPIO TTIATWV.

XPHZH

1. TommoBeTAOTE TO KATTAIKI TOU KO (6) Kal TO KaTTéKI Tou KaTrakiou (7) aTo owpa Tng GUaKeUnG kal Beaiwbeite 6T Exouv TotrobeTnBEi
owaTa.

2. ApaipéaTe To KaTaKI (2) Kai pigte kOkkoug kagé atn xodvn (1). Mn yepidere mévw amd 1o eTmimedo "max”. AvTIKATaoTAOTE TO KATTIAKI TNG
XO0AvNG KaI O1yoUpEUTEiTE OTI BpigkeTal TN GWaTH Béan.

3. PubpioTe v emBupnt Too6TNTA AAETUEVOU KAQE TIPOTAPHOLOVTAG TOV P16 eTAoyéa GAuTCaviwy (8).

4. PuBuioTe Tnv AermdTnTal Tou kagé e Tn pUBuUION Tou emAoyéa AeTITG eukapwiag kagé (9).

5. ZuvdéaTe T ouokeur) aTnV Tpo@odoaia peUpaTog.

6. MatAoTe 10 diakdmTn ON / OFF (4) yia va §eKIvATETE T GUOKEUNR.

7. H ouokeur| Ba aTapatioer autduata PoAIG n emAeypévn ToooTnTa EXel aAeaBei.

8. MNa va oTapathoete T cuokeun TTPIv oAokAnpwoei n dAean, Tamarte 1o diakdtm ON / OFF (4).

9. ApaipéaTe T BAKN Tou KagE, adeltaTe aTTaAd To GOXEID, aPAIPETTE TO KATIAKI Kall PifTe TOV aAeapévo kagé KaTeuBeiav aTo @iATPO TG
pnxavAg EaTPéCO.

KAGAPIZIMOZX KAl £YNTHPHZH

1. Mpiv amoé Tov KaBapIo6 aTTOCoUVOETTE TTIAVTA T GUOKEUN.

2. Mn xpnaoipoTioicite amoppuTravTIKG 1} KaBapIGTIKA.

3. KaBapioTe 1a kamékia kai  Bacn kagé o€ (eaTd aamouvovepo f ae TTAUVTHPIO THIATWY.

4. Tia va agaipéaete Tov avwtepo PUAo (5), pubuiaTe Tov emAoyéa AeTTAG eukapyiag kage (9) atnv eAayiom Béan. MidaTe Ta TAEUpIKA
gToIxgia Tou avwTepou pUAou. lupiaTe 1o BeEI60TPOPA Kal GNKWATE KaTakdpuga (EIk. A).

5. KaBapiaTe axoAaoTikd 1o eawtepikd TG X0avng @Aut¢aviwy (1) pe éva uypd Travi.

6. o va avtikataoTAOETE Tov Avw HOAo, puBuiaTe Tov mAoyéa AeTrroTnTag Kagé (9) aTn Péyiatn 6Ean, TOTTOBETAOTE TOV AQAIPOULEVO v
UAO Kal TIEPITTPEWTE TOV PIaTEPOOTPOPA ia Yopd (EIK. B).

7. KabapioTe T0 owpa TnG GUOKeURG kai Tou diavopéa Pe éva uypd mmavi.

TEXNIKA AEAOMENA
Tpogodoaia: 220-240V ~ 50 / 60Hz
loyug: 140W

@povTiCoupe T0 QuaIKG TIEPIBANOV. MapakaAoUye Vol TTETATE TIG GUCKEUNTTES ATTO XAPTOVI GTOV KABO avakUKAWaNg
amoppIpuaTwy xapTiol. Tig aakoUAeg ammo moAuaiBuévio (PE), amoppiyrte TIG aTov kado avakUKAwong TAAGTIKGWY. H
@Bapuévn GUOKEUR TTPETTEN VOl ATTOPPITITETAN GTO KATAMNAO GNpeio, E5aITIa TwV ETMIKIVOUVWY GTOIXEIWY TTOU TIEPIEXE! Kal Ta
oTrolal UTTOpE( Va amroTeAégouV amelAr yia 1o TiepIBAAOV. H NAEKTPIKF GUCKEUR TTPETIEN VA ATTOPPITITETAN WE TETOIO TPGTIO WOTE

- TEPIOPITEL N eTTavaypnaluoToinan Tg. EGv aTn cuakeun Bpiokovral ummarapieg, auTég TPETEN va agalpeBouy Kai va
TIETAXTOUV O€ EEXWPIOTO KAdO.
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PYCCKUW

YCNOBUA BE3OMACHOCTW. BAXXHbIE MHCTPYKLMW MO BE3OMNMACHOCTW
y . MCNOJNMb30OBAHKA .
MOXANYUCTA MPOYUTAUTE BHUMATEINBHO W XPAHUTE ANA BYOYLEWN
CMNPABKMN

YCrnoBus rapaHTUn pasfinyHbl, eCrin YCTPOMCTBO UCMOMNb3YETCS B KOMMEPYECKUX LIENSIX.
1. MNepep MCnonb3oBaHMEM U3AENUS BHAMATENBHO NpouMTanTe 1 Bcerga cobniopante
cneaytoLLye UHCTPYKLMK. M3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Kakue-nnbo
NOBPEXAEHMs U3-3a KaKoro-nmbo HenpaBWbHOTO MCMONb30BAHMS.
2. [poayKT NpeaHasHayeH TOMbKO ANS UCNOMNb30BaHWS B NOMELLEeHUW. He ucnonbayite
NPOAYKT ANs Kakux-nubo Lenen, KOTopble HECOBMECTUMbI C €r0 MPUMEHEHNEM.
3. Mpumensiemoe HanpsixeHre 230 B ~ 50 y. Mo coobpaxeHnsam 6e3onacHOCTU HeT
HeobX0ANMOCTH NOAKITYATL HECKOIBKO YCTPOMCTB K OAHOM PO3ETKE.
4. byabTe OCTOPOXHbI NPU UCMONb30BaHWUK BOKPYT AeTen. He no3sonsnTe AeTAM Urpath €
NPOAYKTOM. He no3sonsnTe JeTam uim Mioasm, KoTopble He 3HakT YCTPOUCTBO,
ncnonb30BaTth ero 6e3 npucMoTpa.
5. MPEOYNPEXAEHWE. JaHHOe yCTPONCTBO MOXET UCMOSb30BaTLCA AETbMM CTapLue 8
neT ¥ NULamMu ¢ orpaHNYeHHbIMYU PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMW UIM YMCTBEHHBLIMM
CNOCOBGHOCTAMM UK NULAMK, HE UMEIOLLMMI OMbITa UK 3HAHW 0D 3TOM YCTPONCTBE,
TOMNbKO NoA HabsloAeHeM nnLa, OTBETCTBEHHOTO 3a X 6e30MacHOCTb, UM €CIN OHM
ObINM NPOUHCTPYKTUPOBaHbI 0 6€30MacHOM MCMOb30BaHUM YCTPONCTBA W 3HAKOT 06
OMaCHOCTSIX, CBA3aHHbIX C ero aKcnyatauuei. [letn He JOIMKHbI UrpaTh C YCTPOUCTBOM.
UncTka n 06cnyxmBaHWe yCTPOMCTBA He LOMKHbI MPOBOANUTLCS AETbMM, ECIIN OHU HE
cTapLue 8 neT, 1 3T MePONPUATUS NPOBOAATCA Nog HabmogeHueM.
6. Nocne Toro, kak Bbl 3aKOHYMTE UCMONb30BaTh NPOAYKT, BCEraa NOMHUATE O TOM, YTObbI
OCTOPOXHO BbIHYTb BUSKY 13 PO3ETKM, YOEpK1Bas pO3ETKY PyKoW. Hukorda He TsHUTE 3a
kabenb nuTtaHus !l
7. Hukoraa He 0CTaBnsinTe YCTPOMCTBO NOAKIHOYEHHBIM K UCTOYHUKY NUTaHus 6e3
npucmoTpa. [laxe Korga Ucnosnb3oBaHUe NpepbIBAaeTCs Ha KOPOTKOE BPEMS], OTKITHOUUTE
€ro OT CETU, OTKIOYNUTE NUTAHWE OT CETM.
8. Hukorga He knaguTe B BOAy CUMOBOW kabenb, BUMKY UK BCE YCTPONCTBO. Hukorga He
noggepranTte U3genne Bo3nenCTBNI0 aTMOCKHEPHBIX YCOBUIA, TaKUX Kak NPsAMON
COMHeYHbI CBeT unu Joxadb, v T. [I. Hukorga He ucnonb3yinTe NpoayKT BO BNaXHbIX
YCIOBUSIX.
9. Mepuognyeckn NpoBepsaNTe COCTOSHUE CUMOBOTrO kabens. Ecnu kabenb nutaHus
NOBPEXAEH, NPOAYKT CrieayeT NepeknioumnTb B paboyee Mecto cryxbbl, kKoTopoe
HeobX0AMMO 3aMeHUTb, YTODbI 13BexaTb ONAcHbIX CUTYaLMIA.
10. Hukorga He 1cnonb3yinTe YCTPOMCTBO C NOBPEXAEHHBIM CUMOBbIM Kabenem unm ecnu
OH 6bIn ynageH unu NOBpEXAEH kakuM-nnbo apyrum cnocobom unn ecnv oH He paboTaeTt
[OMKHbIM 0Bpa3om. He nbiTanTecb CamMOCTOATENBHO OTPEMOHTUPOBATL HEUCTPABHbIN
NPOAYKT, MOTOMY YTO 3TO MOXET NPUBECTU K MOPAXEHNO ANeKTpuieckuM Tokom. Beeraa
NoBOpayMBanTe NOBPEXAEHHOE YCTPOMCTBO B NPOECCMOHaNbHOE MeCTO Cry0bl, YTOObI
BOCCTaHOBUTb €r0. Bce peMOHTHble paboTbl MOTYT BbIMOMHATL TOMBKO YMOMHOMOYEHHbIE
cneumanucTbl no obcnyxuBaHWi. PEMOHT, KOTOPbIN Obin BbINOMHEH HENPABUIBLHO, MOXET
BbI3BaTb OMACHbIE CUTYaLWW ANs Nonb3oBaTens.
11. Hukorga He CTaBbTe U3enne Ha ropsyue Unm Tensble NOBEPXHOCTU UM KyXOHHbIE
npubopkI, HANPUMEP, B ANEKTPUYECKYIO UM Fa30BYHO FOPENKY.
12. Hvkorga He ucnonb3yinTe NpoaykT BONM3M ropioumx MaTepuarnos.
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13. He gonyckaiite, YtoGbl LUHYP BUCEN HaL KPaeM CHETUMKA.

14. He norpyxaiTe gBuratens B BOAY.

15. Bcerga HagexHo BKoYanTe Mscopybky ¢ 6e30nacHom KpbILKOW. [lepKuTe pyku n
npeamMeThl 13 KogheitHoro GyHkepa BO BpeMst LWNMOBaHUS W NPy NOAKMKYEHUN npubopa.
Mepen Hayanom LunmgoBaHns yoeantecs, 4to B 60608 HET NOCTOPOHHWX NPEAMETOB.
16. He ucnonb3ayiite npubop, korga oH nycr.

OMUCAHWE MPOLYKTA (puc. A):

1. BoukoobpasHblit byHkep 2. Kpbiluka 6yHkepa daconu 3. Kopnyc npubopa 4. Mepekntovarens BKI/ BbIKN
5. CbemHas BepxHsas MenbHuLa 6. [lepxatens Ans monotoro kode 7. Kpbilka Ans ocHoBaHus kode

8. KonnuecTBo nepekntoyateneir vawek 9. Cenekrop ToHkocT MonoToro kode 10. [JosaTop kode

MEPEL NEPBbIM UCMOMNb3OBAHVMEM

OuncTuTe 3a3eMnsioLLNin KoeiHbIi kKonnayok (6), KpbILLKY 3a3emnstoLLero kode (7) v kpbiLky GyHkepa (2) ¢ Tennoil MbINbHON BOAON.
QuuncTuTe BHYTPEHHIOK YacTb byHkepa (1) ans 606a BnaXHoM TpANKONA. TLLATENbHO BbICYLLMTE 3NIEMEHTLI M NOMECTUTE 1X 06paTHO B
npubop. Bbl MOXeTe BbIMbITb MOMOTbIN KOENHBIA KONMAYOK, KPLILLKY Ans XpaHeH!st MornoToro kode u GyHkep ans daconm B
noCy0MOEYHOI MaLLMHE.

MCIMONB3OBAHME

1. YcTaHoBuTE Ha MecTo AepxaTenb kodeltHuka (6) v kpblilky (7) oepxatens kode B kopnyce npubopa u yoeauteck, 4To OHU
YCTaHOBMEHbI NPaBUIBHO.

2. CHUMUTE KPbILLKY (2) W BbineiTe kodeiHble 3epHa B byHkep (1). He 3anonHsinTe ypoBeHb «Makey. 3ameHuTe Kpbiky byHkepa 60008 1
ybeauTeck, 4TO OHa HaXOAMTCS B MPABUITEHOM MOMNOXEHM.

3. YcraHoBuTe He06X0AMMOE KONMYECTBO MOMOTOrO Kodbe, OTPErynmpoBaB KOMYECTBO CENMEKTOPOB Yallek (8).

4. YcTaHoBWTE TOHKOCTb MOMOTOTO Kodhe, OTPErynmpoBaB CenekTop TOHKOCTU MOnoToro Kode (9).

5. MopgkmniounTe Npnubop K UCTOYHIKY NUTaHMS.

6. HaxmuTe KHOMKy BKItoueHus / BbikmiodeHus (4), 4tobbl 3anycTuTb npnbop.

7. YcTpoitcTeo byAeT 0CTaHOBMNEHO aBTOMATUYECKM MOCNE TOro, kak BbibpaHHOe konn4ecTeo byeT 3a3emMneHo.

8. Yt06bl OCTaHOBUTL YCTPOIICTBO 40 3aBEPLLEHNS LNN(OBAHNS, HAXMUTE KHOMKY BKMIOYEHNS / BbIKMIoYeHNS (4).

9. U3BnekunTe MONOTbIN KO(ENHMK, OCTOPOXHO HaXMUTE HA KOHTEAHEp, CHUMUTE KPbILLKY 1 BbINEATe MOMOThIA KOde HenocpeaCcTBEHHO B
(hUNbTP ACMPECCO-MaLLMHBI.

YNCTKA 1 OBCNYXMBAHUE

1. Mepef o4mMCTKO BCEraa OTCOEAMHSIATE NPUBOP.

2. He ncnonb3yiite MotoLLME CPeACTBa UMK YNCTSALLME CPeaCTBa.

3. O4nCTUTE KPBILLKK 1 AepxaTenb kode B TENMON MblfbHOM BOAE UMK B MOCYAOMOEYHON MaLLVHE.

4. Ytobbl yaanuTb BEPXHIOK MenbHULY (5), yCTaHOBUTE CenekTop TOHKOCT MOnoToro Kode (9) B MUHMManbHoe nonoxeHne. Bosbmute
6oKOBbIE ArIeMeHTbI BEpXHell MenbHULbI. [TOBEPHIUTE €ro NO YacoBOW CTPENKe U MOAHUMUTE BEPTUKANBHO (puc. A).

5. TwatenbHO 04MCTUTE BHYTPEHHIOK YacTb byHkepa 60608 (1) BNaxHOM TKaHbIo.

6. YT06bl 3aMEeHNTb BEPXHIOK0 MENbHULY, YCTaHOBIUTE CENEKTOP TOHKOCTI MONOTOro kode (9) B MakcuManbHOe NoNoXeHue, BCTaBbTe
CbEMHYI0 BEPXHIO MEMbHNLYY 1 OANH Pa3 MOBEPHUTE ee NPOTIB YacoBOi CTPenku (puc. B).

7. Oumctute kopnyc npubopa 1 403aTOP BNAXHOI TPANKON.

TEXHWYECKME JAHHbIE
Victounnk nutanus: 220-240 B ~ 50/60 My
MotyHocTb: 140 BT

pesepeyap Ans NnacTMacchl. V3HoLLeHHOe YCTPOICTBO Hafio NepesaTh B COOTBETCTBYHOLLLYIO TOUKY XPaHEHWS, TaK Kak HaXoAALUMeCsB

YCTPOVCTBEONACHbIE COCTABNSAIOLLYME MOTYT SBNATLCS YrPO30i 11 OKpYXKatoLLeit Cpeibl. ANeKTPUYECKkoe YCTPOICTBO HAZ0 NepesaTh Takum

06pa3oM, YToBbI OrpaHNYTL Ero MOBTOPHOE yNOTPeBrIeHIe 1 MCNOMNb30BaHKe. ECIV B YCTPOUCTBE HAXOAATCS Gatapew, X Hafo BbITSHYTL U
I 1cpenaTh B TOUKY XPaHEHs 0TAENbHO. YCTPOVCTBO He BbIKAATh B pe3epByap s KOMMyHaMbHbIX OTXOf0B!

E 3aboTsich 06 okpyatolLiel cpefe.. YNakoBKy U3 kapToHa nepeaaitTe,noxanyiicta, Ha makynatypy. MonuatuneHosble MelLki (PE) BbikvugaTb B

NEDERLANDS
VEILIGHEIDSVOORWAARDEN. BELCRJS%IEEEG{?(NWIJZINGEN VOOR DE VEILIGHEID
LEES AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE
Debga_rf][ntievoomaarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt
ebruikt.

. Lees het product aandachtig door voordat u het product gebruikt en volg altijd de
volgende instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade als gevolg van
verkeerd gebruik.

2. Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor
doeleinden die niet compatibel zijn met de toepassing.
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3. De aan te sluiten spanning is 230V ~ 50Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
aangewezen om meerdere apparaten op €én stopcontact aan te sluiten.

4. Wees voorzichtig als u kinderen gebruikt. Laat de kinderen niet met het product spelen.
Laat kinderen of mensen die het apparaat niet kennen, het niet zonder toezicht gebruiken.
5. WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en
personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of personen zonder
ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die _
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die verband houden met de werking
ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het
apparaat mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.

6. Vergeet na het gebruik van het product niet altijd voorzichtig de stekker uit het stopcontact
te verwijderen terwijl u de uitgang vasthoudt met uw hand. Trek nooit aan het netsnoer !!!

7. Laat het product nooit zonder toezicht op de stroombron aangesloten. Zelfs wanneer het
gebruik gedurende een korte tijd wordt onderbroken, schakelt u het uit van het netwerk,
ontkoppel de stroom. .

8. Steek nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Stel het product
nooit bloot aan atmosferische omstandiﬁheden zoals direct zonlicht of regen, enz. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden. . .

9. Controleer regelmatig de staat van de stroomkabel. Als het netsnoer is beschadigd, moet
het product worden vervangen door een professionele servicelocatie om te worden
vervangen om gevaarlijke situaties te voorkomen.

10. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het op een andere manier
is gevallen of beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product niet zelf te
repareren omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Schakel het beschadigde apparaat
altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren. Alle reparaties kunnen
alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. De reparatie die
verkeerd is uitgevoerd, kan gevaarlijke situaties voor de gebruiker veroorzaken.

11. Plaats het product nooit oF of dichtbij de hete of warme oppervlakken of de
keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.

12. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

13. Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen.

14. Dompel de motorunit niet onder in water. _ )

15. Gebruik de molen altijd met het veiligheidsdeksel stevig op zijn plaats. Houd uw handen
en voorwerpen uit de koffiecontainer tijdens het malen en wanneer het apparaat is
?angeisloten. Zorg ervoor dat er geen vreemde voorwerpen in de bonen zijn voordat u begint
e malen.

16. Gebruik het apparaat niet als het leeg is.

PRODUCTBESCHRIJVING (Fig. A):

1. Bean hopper 2. Bean hopper deksel 3. Lichaam van het apparaat 4. AAN / UIT schakelaar

5. Verwijderbare bovenmolen 6. Houder voor gemalen koffie 7. Houder voor gemalen koffiehouder 8. Aantal kopjes-selector
9. Keuze koffiedikkeeknop 10. Dispenser voor gemalen koffie

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Reinig de houder voor gemalen koffie (6), het deksel van de koffiekophouder(}?) en het deksel van de bonencontainer (2) met warm
zeepsop. Reinig de binnenkant van de bonencontainer &1) met een vochtige doek. Droog de elementen grondig af en plaats ze terug in het
%pgnéa’_[{a&tku kunt de houder voor gemalen koffie, het deksel van de koffiedikhouder en de bonencontainer in een afwasmachine wassen.

1. Plaatts“de honleeir :/oor gemalen koffie (6) en het deksel van de koffiedikhouder (7) in de behuizing van het apparaat en zorg ervoor dat ze

correct zijn geplaatst.

2. Verwijéer het deksel 52) en giet koffiebonen in de trechter (1). Vul niet boven het "max" -niveau. Plaats het deksel van de bonencontainer

terug en zorg ervoor dat het op de juiste plaats zit. o .

3. Stel de gewenste hoeveelheid gemalen koffie in door het aantal kopjeskiezer (8) in te stellen.

4. Stel de fijnheid van de gemalen koffie in door de fijnheidskiezer voor gemalen koffie in te stellen (9).

5. Sluit het apparaat aan op de voeding.

6. Druk op de AAN / UIT-schakelaar (4? om het apparaat te starten.

7. Het apparaat stopt automatisch zodra de geselecteerde hoeveelheid is gemalen.
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8. Druk op de AAN / UIT-schakelaar (4) om het apparaat te stoppen voordat het slijﬁen is voltooid.

9. Verwijder de houder voor gemalen koffie, tik voorzichtig op de houder, verwijder het deksel en giet de gemalen koffie rechtstreeks in het
filter van de espressomachine.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

1. Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt.

2. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of reinigingsmiddelen.

3. Reinig de deksels en de houder voor gemalen koffie in een warm sopje of in een afwasautomaat.

4. Om de bovenste molen (5) te verwijderen, zet u de fijnheidskiezer voor gemalen koffie (9) in de minimumstand. Pak de zijelementen van
de bovenste molen vast. Draai het met de klok mee en'til het verticaal op (afb. A).

5. Reinig de binnenkant van de bonencontainer (1[) grondig met een vochtige doek.

6. Om de bovenste molen te vervangen, zet u de fijinheidskiezer voor gemalen koffie (9) in de maximale stand, plaatst u de verwijderbare
bovenfrees en draait u deze een keer tegen de klok in (fig. Bz.

7. Reinig de behuizing van het apparaat en de dispenser met een vochtige doek.

TECHNISCHE DATA
Stroomvoorziening: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Vermogen: 140W

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een

bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen
— ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

(SV) SLOVENSCINA

VARNOSTNI POGOJI. POMEMBNA NAVODILA ZA VARNOST UPORABE
OPOZORILO BREZ PREBERITE IN PRIPOROCI ZA PRIHODNJE REFERENCNOST

Garancijski pogoji so drugacni, e se naprava uporablja za komercialne namene.
1. Pred uporabo izdelka pazljivo preberite in vedno upostevajte naslednja navodila.
Proizvajalec ni odgovoren za morebitno Skodo zaradi kakrsne koli zlorabe.
2. |zdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte izdelka za noben namen,
ki ni zdruZljiv z njeno uporabo.
3. Napajalna napetost je 230V ~ 50Hz. |z varnostnih razlogov ni primerno prikljuciti ve¢
naprav v eno elektri¢no vtiénico.
4. Bodite previdni, ko uporabljate otroke. Otrokom ne dovolite igrati z izdelkom. Otrokom
ali ljudem, ki ne poznajo naprave, ne dovolite, da jih uporabljajo brez nadzora.
5. OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, mlajsi od 8 let, in osebe z zmanj$ano
telesno, senzori¢no ali duSevno sposobnostjo ali osebe brez izkudenj ali znanja o
pripomocku le pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so bili
pouceni o varni uporabi pripomocka in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njegovim
delovanjem. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enje in vzdrZevanje naprave ne
smejo izvajati otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod
nadzorom.
6. Ko koncate s proizvodom, ne pozabite nezno odstraniti vti¢ iz vti€nice, ki drZi vtiCnico z
roko. Nikoli ne potegnite napajalnega kabla!
7. Nikoli ne pustite, da je izdelek priklju¢en na vir napajanja brez nadzora. Tudi ko je
uporaba prekinjena za kratek ¢as, jo izklopite iz omreZja, izkljucite napajanje.
8. Napajalnega kabla, vtica ali celotne naprave nikoli ne vstavljajte v vodo. |zdelek nikoli ne
izpostavljajte atmosferskim pogojem, kot so neposredna son¢na svetloba ali dez, itd. Nikoli
ne uporabljajte izdelka v vlaznih pogojih. 5
9. Redno preverja stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga morate
obrniti na lokacijo strokovne sluzbe, ki jo Zelite zamenjati, da se izognete nevarnim
situacijam.
10. Nikoli ne uporabljajte izdelka s poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e je bil kakorkoli
padel ali poSkodovan ali ¢e ne deluje pravilno. Ne poskusajte sami popraviti napacnega
izdelka, ker lahko povzroCi elektri¢ni udar. PoSkodovano napravo vedno obrnite na lokacijo
profesionalnega servisa, da jo popravite. Vsa popravila lahko opravijo le pooblas¢eni
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serviserji. Popravilo, ki je bilo storjeno nepravilno, lahko povzroci nevarne situacije za
uporabnika.

11. Nikoli ne postavljajte izdelka na vro€e ali toplo povrsino ali na kuhinjske aparate, kot je
elektriéna pec ali plinski gorilnik.

12. Nikoli ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.

13. Ne pusScajte kabla ¢ez rob Stevca.

14. Motorne enote ne potapljajte v vodo.

15. Vedno uporabljajte mlin z varnostnim pokrovom na svojem mestu. Med bruSenjem in pri
vklopu aparata drZite roke in predmete izven kavnega lijaka. PrepriCajte se, da v fizolu ni
tujega telesa, preden zaCnete brusiti.

16. Aparata ne uporabljajte, ko je prazen.

PRODUCTBESCHRIJVING (Fig. A):

1. Bean hopper 2. Bean hopper deksel 3. Lichaam van het apparaat 4. AAN / UIT schakelaar

5. Verwijderbare bovenmolen 6. Houder voor gemalen koffie 7. Houder voor gemalen koffiehouder 8. Aantal
kopjes-selector

9. Keuze koffiedikkeeknop 10. Dispenser voor gemalen koffie

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Reinig de houder voor gemalen koffie (6), het deksel van de koffiekophouder (7) en het deksel van de bonencontainer (2) met warm
zeepsop. Reinig de binnenkant van de bonencontainer (1) met een vochtige doek. Droog de elementen grondig af en plaats ze terug in het
gpggaa&tku kunt de houder voor gemalen koffie, het deksel van de koffiedikhouder en de bonencontainer in een afwasmachine wassen.

1. Plaats de houder voor gemalen koffie (6) en het deksel van de koffiedikhouder (7) in de behuizing van het apparaat en zorg ervoor dat ze
correct zijn geplaatst.

2. Verwijder het deksel (2) en giet koffiebonen in de trechter (1). Vul niet boven het "max" -niveau. Plaats het deksel van de bonencontainer
terug en zorg ervoor dat het op de juiste plaats zit.

3. Stel de gewenste hoeveelheid gemalen koffie in door het aantal kopjeskiezer (8) in te stellen.

4. Stel de fijnheid van de gemalen koffie in door de fijnheidskiezer voor gemalen koffie in te stellen (9).

5. Sluit het apparaat aan op de voeding.
6. Druk op de AAN / UIT-schakelaar (4% om het apparaat te starten.

7. Het apparaat stopt automatisch zodra de geselecteerde hoeveelheid is gemalen.

8. Druk op de AAN / UlT-schakelaar (4) om het apparaat te stoppen voordat het slijpen is voltooid.

9. Verwijder de houder voor gemalen koffie, tik voorzichtig op de houder, verwijder het deksel en giet de gemalen koffie rechtstreeks in het
filter van de espressomachine.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

1. Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt.

2. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of reinigingsmiddelen.

3. Reinig de deksels en de houder voor gemalen koffie in een warm sopje of in een afwasautomaat.

4. Om de bovenste molen (5) te verwijderen, zet u de fijnheidskiezer voor gemalen koffie (9) in de minimumstand. Pak de zijelementen van
de bovenste molen vast. Draai het met de klok mee en til het verticaal op (afb. A).

5. Reinig de binnenkant van de bonencontainer (12 grondig met een vochtige doek.

6. Om de bovenste molen te vervangen, zet u de fijnheidskiezer voor gemalen koffie (9) in de maximale stand, plaatst u de verwijderbare
bovenfrees en draait u deze een keer tegen de klok in (fig. B).

7. Reinig de behuizing van het apparaat en de dispenser met een vochtige doek.

TECHNISCHE DATA
Stroomvoorziening: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Vermogen: 140W

Starostlivost o Zivotné prostredie. Kartonovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpecné latky spotrebica mdzu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
mmmmm  2DEMNé miesto osobitne. Spotrebic nevyhadzujte do kontajnera na komunainy odpad!

UVJETI SIGURNOSTI. VAZNE UPUTE ZA SIGURNOST KORISTENJA

Citajte pazljivo i drzite se na bazi¢noj referenci

Jamstveni uvjeti su razliCiti, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.

1. Prije uporabe proizvoda proCitajte paZljivo i uvijek postujte sljedece upute. Proizvodac

nije odgovoran za bilo kakvu Stetu zbog bilo kakve zlouporabe.

2. Proizvod se upotrebljava samo u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod u bilo

koju svrhu koja nije kompatibilna s njezinom primjenom.

3. Odgovarajuci napon je 230V ~ 50Hz. Zbog sigurnosnih razloga nije prikladno prikljuciti
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viSe uredaja na jednu utiCnicu.

4. Budite oprezni pri upotrebi djece oko sebe. Ne dopustite djeci da se igraju s proizvodom.
Ne dopustite djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca do 8 godina i osobe s smanjenim
tielesnim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja o uredaju,
samo pod nadzorom osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost ili ako su im upuceni na
sigurno koristenje uredaja_j svjesni su opasnosti povezane s njegovim radom. Djeca se ne bi
trebala igrati s uredajem. CiS¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca, osim ako
nisu stariji od 8 godina, a te se aktivnosti obavljaju pod nadzorom.

6. Nakon $to ste gotovi s proizvodom, uvijek zapamtite da lagano uklonite utikac iz utiénice
koji drzi uticnicu rukom. Nikada ne povlacite kabel za napajanje!

7. Nikada ne ostavljajte proizvod spojen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kad se
upotreba kratko prekida, iskljucite ga s mreze, odspojite napajanje.

8. Nikada ne stavljajte kabel za napajanje, utikaé il cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlazite
proizvod atmosferskim uvjetima kao Sto su izravno suncevo svjetlo ili kisa itd. Nikad ne
koristite proizvod u vlaznim uvjetima.

9. Povremeno provjeravajte stanje kabela napajanja. Ako je kabel napajanja ostecen,
proizvod bi trebao biti okrenut na mjesto profesionalnog servisiranja koje treba zamijeniti
kako bi se izbjegle opasne situacije.

10. Nikada nemojte koristiti proizvod oStecenim elektriénim kabelom ili ako je na bilo koji
drugi nacin ostecen ili ostecen ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti
oSteceni proizvod jer moze prouzrociti strujni udar. Uvijek okrenite oSteceni uredaj na mjesto
profesionalne sluzbe kako biste ga popravili. Svi popravci mogu obavljati samo ovlasteni
servisni strucnjaci. Neispravan popravak moze uzrokovati opasne situacije za korisnika.

11. Nikad ne stavljajte proizvod na vruce ili tople povrsine ili u blizini kuhinje kao Sto je
elektricna pecnica ili plinski plamenik.

12. Nikad ne Kkoristite proizvod blizu zapaljivih tvari.

13. Nemojte dopustiti da kabel objesi preko ruba brojaca.

14. Uredaj ne uranjajte u vodu.

15. Uvijek koristite mlinac s sigurnosnim poklopcem na mjestu. DrZite ruke i predmete iz
posude za kavu tijekom bruSenja i kada je aparat prikljucen. Prije nego Sto po¢nete
brustavanje, nemojte zavaravati strano tijelo.

16. Nemoyjte koristiti aparat kada je prazan.

OPIS PROIZVODA (slika A):

1. Spremnik za grah 2. Poklopac spremnika za grah 3. Tijelo aparata 4. Prekida¢ za ukljucivanje / iskljucivanje

5. Uklonjivi gornji mlin 6. Drza¢ za kavu 7. Poklopac za drzanje kopCe za kavu 8. Broj ¢asa za odabir Salice
9. Odabir fine Cestice kave 10. Dozator za mljevenu kavu

PRIJE OSNOVNE KORISTENJE

Cistite drza¢ za mljevenu kavu (6), poklopac drzac¢a mljevene kave (7) i poklopac posude za grah (2) s toplom sapunicom. O¢istite
unutarnju posudu za grah (1) vlaznom krpom. Temeljito osusite elemente i vratite ih u aparat. MoZe se oprati drza¢ za mljevenu kavu,
poklopac drzaca mljevene kave i posudu za grah u stroj za pranje suda.

KORISTITI

1. Montirajte drza¢ za mljevenu kavu (6) i poklopac drzaca kave (7) u tijelu aparata i provjerite jesu li pravilno postavljeni.

2. Uklonite poklopac (2) i ulijte zrna kave u lijevak (1). Ne ispunite iznad razine "max". Zamijenite poklopac spremnika graha i provjerite je li
u ispravnom polozaju.

3. Namjestite zeljenu koli¢inu mljevene kave podeSavanjem broja izbornika ¢ase (8).

4. Postavite finocu kave za kavu podeSavanjem kruga za finocu kave (9).

5. Prikljucite aparat na napajanje.

6. Pritisnite prekidac za ukljucivanje / iskljucivanje (4) kako biste pokrenuli aparat.

7. Uredaj se automatski zaustavlja nakon $to se odabrana veli¢ina podigne.

8. Za zaustavljanje uredaja prije brusenja, pritisnite prekidac za ukljucivanje / iskljucivanje (4).

9. |zvadite drza¢ za mljevenu kavu, njezno dodirnite posudu, izvadite poklopac i ulijte mljevenu kavu izravno u filter za espresso aparat.
CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Prije ¢iSCenja uvijek odspojite aparat iz utiénice.

2. Nemojte koristiti deterdzente ili sredstva za ¢is¢enje.

3. Ocistite poklopce i drza¢ za mljevenu kavu u toploj sapunici ili u stroju za pranje suda.
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4. Da biste uklonili gornji mlin (5), postavite prekidac za finocu kave (9) u minimalni poloZaj. Drzite se bo¢nih elemenata gornjeg mlina.
Okrenite ga u smjeru kazaljke na satu i podignite okomito (SI. A).

5. Temeljito oCistite unutarnji spremnik graha (1) viaznom krpom.

6. Da biste zamijenili gornji mlin, postavite prekida¢ za finocu kave (9) u maksimalni polozaj, umetnite uklonjivi gornji mlin i okrenite ga
unatrag suprotno od kazaljke na satu (slika B).

7. Ocistite tijelo aparata i posudu s vlaznom krpom.

TEHNICKI PODACI
Napajanje: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Snaga: 140 W

oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis. Elektricni
uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako vas uredaj ima baterije, treba njih uklonitii predati na
mijesto za pohranu odvojeno.

|

E Vodimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku. IstroSena

SVENSKA
SAKERHETSVILLKOR. VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR
ANVANDNINGSAKERHET

Var vanlig och las noggrant och behall den for framtida referens
Garantivillkoren &r olika, om enheten anvands for kommersiellt &ndamal.
1. Innan du anvander produkten las noggrant och dlj alltid fljande instruktioner.
Tillverkaren ansvarar inte for skador pa grund av felaktig anvandning.
2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot &ndamal som
inte ar kompatibelt med dess tillampning.
3. Appliacable spanningen ar 230V ~ 50Hz. Av sakerhetsskal ar det inte [ampligt att
ansluta flera enheter till ett vagguttag.
4. Var forsiktig nar du anvander barn runt. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte
barn eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan tillsyn.
5. VARNING: Den har enheten kan anvandas av barn éver 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
enheten, endast under dverinseende av en person som ansvarar for deras sakerhet, eller
om de fick instruktioner om saker anvandning av enheten och ar medvetna om de faror
som ar forknippade med dess funktion. Barn ska inte leka med enheten. Rengdring och
underhall av apparaten ska inte utféras av barn, savida de inte ar dver 8 ar och dessa
aktiviteter utfors under tillsyn.
6. Nar du ar fardig med att anvénda produkten, kom ihag att forsiktigt ta bort kontakten
fran eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig strémkabeln !!!
7. Ldmna aldrig produkten ansluten till stromkallan utan tillsyn. Aven om anvandningen
avbryts under en kort stund, stdng av den fran natverket, koppla ur strommen.
8. Placera aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig
produkten for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig
produkten under fuktiga forhallanden.
9. Kontrollera regelbundet stromkabelns tillstand. Om strdmkabeln &r skadad ska
produkten vandas till en professionell serviceplats som ska bytas ut for att undvika farliga
situationer.
10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappats eller skadats
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pa nagot annat satt eller om det inte fungerar ordentligt. Forsok inte reparera den defekta
produkten sjalv eftersom det kan leda till elektrisk stot. Vand alltid den skadade enheten il
en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast utféras av
auktoriserade servicepersonal. Den reparation som gjordes felaktigt kan orsaka farliga
situationer for anvandaren.

11. Placera aldrig produkten pa eller nara de heta eller varma ytorna eller kéksutrustning
som den elektriska ugnen eller gasbrannaren.

12. Anvand aldrig produkten néra brannbara amnen.

13. Lat inte sladden hanga 6ver kanten av disken.

14. Doppa inte motorn i vatten.

15. Anvand alltid kvarnen med sakerhetslocket ordentligt pa plats. Hall hander och foremal ur
kaffetrakten vid slipning och nér apparaten ar inkopplad. Se till att det inte finns nagra
frammande kroppar i bénorna innan du bérjar slipa.

16. Anvand inte apparaten nar den ar tom.

PRODUKTBESKRIVNING (Fig A):

1. Bonhopp 2. Bonkarlslada 3. Kapa av apparaten 4. Pa / Av-brytare

5. Avtagbar dvre kvarn 6. Malt kaffebryggare 7. Lag kaffebryggarlock 8. Antal kopparvéljare
9. Jordfinfinansvaljare 10. Jord kaffedispenser

FORE FORSTAANVANDNINGEN

Rengor den malda kaffebryggaren (6), den malda kaffebryggarens locket (7) och buntskyddslocket (2) med varmt tvalvatten. Rengor
insidan av bonbehallaren (1) med en fuktig trasa. Torka elementen grundligt och sétt tillbaka dem i apparaten. Du kan tvatta den malda
kaffebryggaren, den malda kaffebryggarens locket och bénthallaren i en diskmaskin.

ANVANDA SIG AV

1. Montera den malda kaffeshallaren (6) och det malda kaffetillbehdrslocket (7) i apparaten och kontrollera att de &r ratt placerade.

2. Ta av locket (2) och hall kaffebonor i behéllaren (1). Fyll inte éver "max" -nivan. Byt ut locket pa bonor och kontrollera att det befinner sig i
ratt lage.

3. Stéll in 6nskad mangd malt kaffe genom att justera antalet kopparvaljare (8).

4. Stéll in den malda kaffens finhet genom att justera den malda kaffefinansvaljaren (9).

5. Anslut apparaten till strdmférsorjningen.

6. Tryck pa ON / OFF-knappen (4) for att starta apparaten.

7. Apparaten stoppas automatiskt nar den valda kvantiteten har markerats.

8. Tryck pa ON / OFF-knappen (4) for att stoppa apparaten innan slipningen ar klar.

9. Ta bort den malda kaffebryggaren, tryck frsiktigt pa behallaren, ta bort locket och héll det malda kaffet direkt i espressomaskinfiltret.
STADNING OCH UNDERHALL

1. Koppla alltid ur stickkontakten fore rengdring.

2. Anvand inte tvattmedel eller rengéringsmedel.

3. Rengor locken och malet kaffehallare i varmt tvalvatten eller i diskmaskin.

4, For att aviagsna den Gvre kvarnen (5) stéller du in kaffens finfinansvaljare (9) till 1agsta position. Ta tag i sidelementen pa den évre
kvarnen. Vrid det medurs och lyft vertikalt (bild A).

5. Rengor insidan av bonbehallaren (1) med en fuktig trasa.

6. For att ersatta den 6vre kvarnen stéller du in den malda kaffefinitetsvéljaren (9) till det maximala laget, satt in den flyttbara dvre kvarnen
och vrid den runt moturs en gang (bild B).

7. Rengdr apparatens och dispenserns kropp med en fuktig trasa.

TEKNISK DATA
Strémforsorjning: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Effekt: 140W

Vi skéter om miljén. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE) slangs i avfallsbehallare for plast. Man
Ja— bor Iamna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljén. En
elektrisk apparat bor Iamnas for att minska férnyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem och

lamna dem separat till atervinningscentraler.

34



BEZPECNOSTNE PODMIENKY. DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA
PRECITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE

Podmienky zaruky su odliSné, ak sa zariadenie pouZiva na komercneé ucely.
1. Pred pouzitim produktu pozorne precitajte a dodrzujte nasledujuce pokyny. Vyrobca
nezodpovedé za Ziadne Skody sposobené zneuzitim.
2. Produkt sa pouziva len v interiéri. NepouZivajte vyrobok na ziadny ucel, ktory nie je
kompatibilny s jeho aplikaciou.
3. Prislusné napatie je 230V ~ 50Hz. Z bezpecnostnych dévodov nie je vhodné pripojit
viacero zariadeni do jednej elektricke{ zasuvky.
4. Pri pouzivani okolo deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat's produktom. Nedovolte
detom alebo [udom, ktori zariadenie nepoznaju, aby ich pouzivali bez dozoru.
5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie moze pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zm%{slovymj alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby bez
skusenosti alebo znalosti pristroja iba pod dohfadom osoby zodpovednej za ich
bezpecénost alebo ak boli pouené o bezpe¢nom pouzivani zariadenia a vedia o
nebezpecenstvach spojenych s jeho prevadzkou. Deti by sa nemali hrat so zariadenim.
Cistenie a udrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a
tieto Cinnosti sa vykonavaju pod dohladom.
6. Po skonceni pouzivania vyrobku vZdy nezabudnite jemne vytiahnut zastrcku z
elektrickej zasuvky, ktora drzi zastrcku rukou. Nikdy nevytahujte napajaci kabel!
7. Nikdy nenechavajte vyrobok pripojeny k zdroju napajania bez dohladu. Aj pri kratkom
preruseni pouzivania ho vypnite zo siete, odpojte napajanie.
8. Nikdy nevkladajte napajaci kabel, zastrCku ani celé zariadenie do vody. Nikdy
nevystavujte vyrobok atmosferickym podmienkam, ako je priame slneCne Ziarenie alebo
dazd atd. Nikdy nepouZivaijte vyrobok vo vlhkych Xodmlenkach.
9. Pravidelne kontrolujte stav napé#'ac_ieho kabla. Ak dojde k poskodeniu napajacieho kabla,
produkt by mal byt otoceny na profesionalne miesto, ktoré sa ma vymenit, aby sa predislo
nebezpecnym situaciam.
10. Nikdy nepouZivajte vyrobok s poskodenym napajacim kablom alebo ak bol inym
spdsobom spadnuty alebo poskoaeny alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa opravit
poskodeny produkt sami, pretoZe to moze viest k Urazu elektrickym prudom. PoSkodené
zariadenie vzdy odpojte od profesionalneho servisu, aby ste ho mohli opravit. VSetky
opravy mozu vykonavat len autorizovani servisni pracovnici. Oprava, ktora sa vykonala
nesklr_évne, moZe sposobit pouzivatelovi nebezpecnu situaciu. _
11. Nikdy neumiestnuijte vyrobok na horuce alebo teplé povrchy alebo do blizkosti takych
spotrebicov, ako je elektricka rura alebo plynovy horak.
12. Nikdy nepouzivajte vyrobok v blizkosti horlavin.
13. Nenechavajte kabel visiet nad hranou pocitadla.
14. Neponarajte motorovu jednotku do vody.
15. VZdy pouzivajte brisku s bezpecnostnym vekom bezpecne na mieste. Drzte ruky a
Bredmety z nasypky na kavu pocas brusenia a pri zapojeni spotrebi¢a. Pred zaCiatkom

rusenia sa uistite, Ze v zrnkach nie su Ziadne cudzie telesa.
16. Spotrebi€ nepouzivajte, ak je prazdny.
POPIS VYROBKU (obrazok A):
1. Zasobnik na fazula 2. Veko zasobnika na fazula 3. Telo spotrebica 4. Spina¢ ON / OFF

5. Odnimatelny horny mlyn 6. Drziak na mlett kavu 7. Veko drziaka na mletd kavu 8. Pocet voliCov poharov
9. Voli¢ jemnosti jemnej kavy 10. Zasobnik na mletd kavu

PRED PRVYM POUZITIM

Drziak mletého kavy (66 veko (7) a veko zasobnika na fazula (2) oCistite teplou mydlovou vodou, Vycistite ant{aonk nés&pkﬁ na fazula
(1) vihkou handrickou. Dokladne vysuste prvky a vioZte ich spat do spotrebica. Drziak mletého kavu, viecko drZiaka mletého kavu a
nasypku na fazula mozete umyt v umyvacke riadu.
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USE

1. Nasadte drziak mletého kévi/((S) a veko drZiaka (7& mlete] kavy v telese spotrebica a uistite sa, ze su spravne umiestnene.

2. Odstrante veko (2) a vylejte kavové zma do nasypky (1). Neplnite nad uroven "max". Vymente veko zasobnika na fazula a uistite sa, ze
je v spravnej polohe.

3. Nastavte pozadované mnozstvo mletej k&vy nastavenim poctu volica poharov (8).

4. Nastavte jemnost Lemnej kavy nastavenim voli¢a jemnosti kavy (9).

5. Pnpo{te spotrebi¢ k napajaciemu zdroju.

6. Spustite zariadenie stlacenim tlaCidla ON / OFF (4). . 5

7. Sk)otreblc sa automaticky zastavi, ked déjde k uzemneniu zvoleného mnozstva.

8. Ak chcete zariadenie zastavit pred dokoncenim brisenia, stlacte spina¢ ON / OFF (4).

9. Odstrante drziak na mletu kavu, opatrne poklepte na nadobu, odstrante veko a mlete mletd kavu priamo do filtra pristroja na pripravu
gspressa.

CIgTENIEA UDRZBA

1. Pred Cistenim vzdy odpojte spotrebi€.

2. NepouZivajte Cistiace prostriedky ani Cistiace prostriedky.

3. VE(/cistite viecka a drziak na mletu kavu v teplej mydlovej vode alebo v umyvacke riadu.

4. Ak chcete odstranit horny mlyn (5), nastavte voliC jemnosti kavy (9) do minimalnej polohy. Uchopte bocéné prvky horného mlyna. Otocte
ho v smere hodinovych ruciciek a zdvihnite vertikalne (obrazok A).

5. Dokladne o€istite vnutornu stranu nasypky na fazula (1) vihkou handrickou.

6. Ak chcete vymenit horny mlyn, nastavte voli¢ jemnosti kavy (9) do maximainej polohy, vloZte vymenitelny horny mlyn a otocte ho
opacnym smerom hodinovych ruciciek (obrazok B).

7. Ocistite teleso spotrebi¢a a davkovac vihkou handric¢kou.

TECHNICKE DATA
Napajanie: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Vykon: 140 W

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vriti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko
predstavljajo ngvarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vmiti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkori$¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na mesta skladis¢enja.
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CUTYPHOCHW YCNOBW. BAXXHA YTYTCTBA 3A BESBEHOCT YMNOPABE
MPOYNTAJTE NAXIBXBO N SAJEONTU BYAYRY PEOEPEHLNJY

Ycnosw rapaHLmje cy pasnnmyunTu, ako ce ypehaj Kopuctu y KomepLujanHe capxe.
1. MNpe ynotpebe npon3soaa, NaxrbMBO NPOYMTajTE W YBEK OAroBapajte cneaehum
ynytcteuma. [ponasohay He oaroeapa 3a 6uno kakey WTeTy 36or 6uno kakee
anoynotpebe.
2. [1pon3Boa ce KOpUCTM caMo Y 3aTBOPEHOM NPOCTOpY. HemojTe KopucTuTi Npoussog y
Buo Kojy CBPXY Koja Huje koMnaTuburHa ca heroBoM ansmkaLmjom.
3. AnnukaTueHmM HanoH je 230B ~ 50X3. 36or curypHOCHUX paanora Huje NpuknagHo
noBesyBatbe BuLLE ypelaja ca jeaHUM YTUYHULIOM.
4. Monumo Bac fa byaeTe onpesHu kaga kopuctute dely. He fgossonute gjeun aa ce
urpajy ¢ Npou3BoAoM. Hemojte [03BONUTY Jeun Unv rbyauMa Koju He 3Hajy ypehaj aa ra
kopucTe 6e3 Haa3opa.
5. YNO30PEHE: OBaj ypehaj moxe kopuctutu ajeua ctapujux oa 8 roamHa u ocobe ca
CMa-EHUM PU3NYKAM, CEH3OPHUM WK MEHTAMHUM CnocobHocTUMa unm ocobama 6e3
UCKyCTBA WUNW 3Haka 0 ypehajy, camo nog Haa3opoM 0cobe OAroBOPHE 3a HUXOBY
CUTYPHOCT MAK aKo cy yno3HaTu ca 6e3begHom ynotpebom ypehaja v ga cy cBecHu
OMacHOCTU MOBe3aHMX ca HeroBuM AernosareM. leua He 6u Tpebaro aa ce urpajy ca
ypehajeM. Ynwhere n ogpxasarse ypehaja He cMmejy Aa page Aeua, 0CUM ako Hucy
cTapuju og 8 roanHa 1 0Be akTUBHOCTU Ce OABMjajy No4 HaL30poM.
6. Kaga 3aBpLuumTe ca kopuilhewem Npon3soaa, yBeK 3anamTuTe a HEXHO YKNOHWUTE
yTUKaY 13 yTUYHULE 3a CTPYjy ApKehn yTUiHMLY pykoM. Hukaga He noBnaumte kabn 3a
Hanajame !!!
7. Hukapa He ocTaBrbajTe NPOKU3BOZ NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajaka 6e3 Hagaopa. Yak 1
Kaga je ynoTpeba npekuHyTa KpaTko BpeME, UCKIbYUMTE ra U3 MPEXeE, UCKIbyunTe
Hanajate.
8. Hukapa He cTaBrbajTe HanojHu Kabn, yTukay unu yntas ypehaj y Bogy. Hukaga He
W3naxuTe NpoM3BOg aTMOCHEPCKUM YCIIoBUMA Kao LUTO Cy AUPEKTHO CYHYEBO CBETNO UMK
Kuwwa utg. Hukaga He KopucTuTe NpousBog Y BIaXHUM yCroBUMa.
9. MepuoanyHo NpoBepuTe CTake HanojHor kabna. Ako je kabn 3a Hanajare oLwTeheH,
npom3soa Tpeba OKPeHyTH Ha NoKaLujy NpodecuoHanHe ycnyre Koja Tpeba 3aMeHnTy
kako Bu ce u3berne onacHe cutyaumje.
10. Hukaga He kopucTuTe Npom3eog ca owTeheHnM kabnom 3a Hanajare UK ako je nao
unu owteheH Ha GUNo Koju ApYrM HauMH UK ako He paam ucnpaeHO. He nokyluaBajTe
camu nonpaBuTV NPOKU3BOL, jep MOXe JOBECTM [0 CTPYjHOr yaapa. YBeK OKpeHuTe
owTeheH ypehaj Ha npodecnoHanHy nokauwjy 3a nonpasky. Cee nonpaske Mory
obasrbaTi camo osnatheHn cTpyyrauu. lNonpaeka Koja je HanpaBrbeHa HENPaBUTHO
MOXe 13a3BaTh OnacHe cUTyauuje 3a KOPUCHUKA.
11. Hukaza He nocTasrbajTe NPOU3BOA Ha UK Ha BPYNy 1nu ToNy NOBPLUMHY AW Ha
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KyXurbCKe ypeRaje kao LITO Cy enekTpuyHa nehHuua Uim NAVHCKA FOPUOHWK.

12. Hukaga HemojTe KopucTuTH Nponssog 6nnay Bpenor Matepujana.

13. He possonute fa kaban Bucy npeko ueuLe bpojava.

14. He notanajte MOTOPHY jeAnHULY Y BOAY.

15. YBek kopuctute Gpycunuuy ca CUrypHOCHUM NOKMomNLeM Ha MecTy. [ipxute pyke u
npeameTe u3saH byHapa 3a kadyy Aok OpylwmTe v kaga je ypehaj yknonrbeH. YBjepute ce aa
y BopaHuj1 HeMa CTpaHWX Tena Npe HEero LUTO 3anoyHeTe OpyLuetse.

16. HemojTe KopucTUTV anapar kaga je npasaH.

OMNNC NPOM3BOAA (crivka A):

1. Bywwnnuua 3a 3pHo 2. Moknona kopne 3a 6ybaw 3. Kyhu anapata 4. Mpekuaay OH / O0®

5. Cknonuev roptu Mna3 6. [ipxad 3a noasemHy kady 7. IlMokrona apxava 3a noasemHy kady 8. bpoj u3bopa vala
9. Cenektop 3a uHy kachy Ha 6a3u kacpe 10. [lozaTop 3a nogmasuBarse kade

MPE NPBE YNOTPEBE

Ouunctute apxay manor kace (6), noknona apxada Manor kace (7) v noknona noknonya 3pHa (2) ca Tonnom canyHom. OuucTute
YHyTpaLLk0cCT ByHapa 3a 3pHO (1) BnaxHOM Kpnom. TeMersuTo ocyLumTe enemMeHTe 1 BpatuTe ux y ypehaj. Opxay manor kacea, noknonad
Apxaya mMarnor kade 1 Nocyaa 3a 3pHO Y MaLLWHK 3a Npatbe nocyha MoxeTe onpary.

YCE

1. MocrasuTe Apxay manor kace (6) v noknonav, Apxaya MneseHe kade (7) y Teno anapata 1 NpoBepuTe Aa Nt Cy NpaBuHo
MOCTaBIbEHM.

2. YknonuTe noknonal (2) u 3anujete kadby y byHap (1). He ucnymasajte H1Bo "Mak". 3ameHUTe noknonal, kopne 3a 3pHo 1 NpoBepuTe Aa
N je y NpaBoM NONoxajy.

3. MogecuTe xerbeHy KONMUYMHY MeBeHe kade nogeluasajyhiv 6poj cenektopa yaiua (8).

4. TocTasuTe huHy MneTy kadpe Tako Wro hete nogecuTi cenekTop 3a uHo kaeo (9).

5. MNpukrbyunTe anapat Ha Hanajatbe.

6. Mputuchute npekupay OH / OGO (4) na 6ucte nokpeHynm anapar.

7. Anapart fe ce ayTomaTCky 3ayCTaBuTK kaaa ce u3abpaHa KonmymnHa 3aTpece.

8. [la 6ucte 3aycrasunm ypefjaj npe Hero LITO ce 3aBpLum bpyLuere, nputucHUTe npekmgay OH / OO (4).

9. YknoHuTe apxay MneBeHe kade, HEXHO AOAMPHUTE KOHTE]HEP, YKMOHWTE NOKIonaL, 1 HanujTe MneTy kadyy AMPEKTHO y duntep
€Crpecco MalLuHe.

YNLITREHE N OIPXKABAHE

1. Mpe unwherba yBeK UCKIby4UTE anapar.

2. HemojTe KOPUCTUTK JeTepLIEHTE UnK CPEACTBa 3a Ynwwherse.

3. OumcTuTe NoknonLe 1 Apxay MNeBeHe kade y TONoj canyHCKoj BOAM UM MaLLMHK 3a npakse nocyha.

4. [1a Bucte yknoHunu ropku MkH (5), nogecute Mjepay MivjeyHe kase (9) y MUHUManHy no3uumjy. Yamute 604He enemeHTe roprer
MrvHa. OKpeHuTe ra'y CMepy kasarbke Ha caTy 1 MoaurHUTe BepTUKanHo (cnuka A).

5. TeMerbuTo 04UCTUTE YHYTPaLLKOCT ByHapa 3a 3pHO (1) BNaKHOM KproMm.

6. [la BucTe 3amujeHMNM ropku MAMH, NoaecuTe Mjepad bpyLeHe Mace kase (9) y MakcumanHy noauuujy, ybauuTe yKiowuBiI roprsit MIMH
11 OKPEHUTE ra jeAHOM y CYNpOTHOM CMepy ka3arbke Ha carty (cnmka b).

7. Ouuctute Teno ypehaja v aucnensepa BNaXHOM KPrioM.

TEXHWYKM NOJALIM
Hanajarbe: 220-240B ~ 50 / 60X3
Chara: 140B

oanoxwuTe ux y ogroapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwhenu ypehaj Tpeba ga 6yae nenopyyeH Ha
HameHcKe cakynrbaHe Tadke 360r OLITPUX KOMMOHEHTH, LLITO MOXeE YTULLATU Ha XXMBOTHY CPEAMHY.

E 3a 3alTUTY KMBOTHE CPeaMHe: MONMMO Bac Aa OABOjUTE KapTOHCKe KyTuje 11 MnacTuyHe Kece 1
BN Hewmojte ognaratv oBaj ypehaj y 3ajeaHuuKy Kopny 3a oTnaTtke.
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SIKKERHEDSBETINGELSER. VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDR@RENDE

SIKKERHEDSVEJLEDNING

LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE

Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.

1. Lees venligst omhyggeligt, inden du bruger produktet, og felg altid nedenstaende
anvisninger. Fabrikanten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.

2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.

3. Appliacable spaendingen er 230V ~ 50Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det ikke
hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt.

4. Veer forsigtig, nar du bruger omkring barn. Lad ikke barnene lege med produktet. Lad
ikke barn eller personer, som ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.

5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til enheden,
kun under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev
instrueret om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er forbundet
med dets drift. Barn skal ikke lege med enheden. Rengering og vedligeholdelse af
apparatet bar ikke udfgres af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfares
under tilsyn.

6. Husk altid at tage stikket forsigtigt ud af stikkontakten, der holder stikkontakten i handen,
nar du er feerdig med at bruge produktet. Traek aldrig stremkablet !!!

7. Forlad aldrig produktet til stremkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i kort tid,
skal du slukke for den fra netveerket, tag stikket ud af stikkontakten.

8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udsaet aldrig produktet
under de atmosfeeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet
under fugtige forhold.

9. Kontroller regelmaessigt stremkabeltilstanden. Hvis stramkablet er beskadiget, skal
produktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige
situationer.

10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk sted. Skift altid den skadede
enhed til en professionel serviceplacering for at reparere den. Alle reparationer kan kun
udferes af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfert forkert, kan
medfare farlige situationer for brugeren.

11. Seet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller
kokkenapparater som den elektriske ovn eller gasbraenderen.

12. Brug aldrig produktet teet pa breendbare stoffer.

13. Lad ikke ledningen haenge over kanten af (itzelleren.

14. Saenk ikke motorenheden i vand.
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15. Brug altid kvaernen med sikkerhedslaget korrekt pa plads. Hold haender og genstande ud
af kaffetragten, nar du sliber, og nar apparatet er tilsluttet. Sgrg for, at der ikke er
fremmedlegemer i bgnnerne, fgr du begynder at male.

16. Brug ikke apparatet, nar det er tomt.

PRODUKTBESKRIVELSE (figur A):

1. Bannebeholder 2. Bgnnebeholderlag 3. Krop af apparatet 4. Teend / sluk-knap

5. Aftagelig vre melle 6. Mund kaffeholder 7. Malet kaffeholderlag 8. Antal kopperveelger
9. Jordfinfiningsveelger 10. Malet kaffedispenser

FOR FORSTE BRUG

Renger malet kaffeholder (6), malet kaffeholderlag (7) og bennerens 1ag (2) med varmt seebevand. Renger indersiden af
Ilbannebeholderen (1) med en fugtig klud. Ter grundigt grundelementerne og seet dem tilbage i apparatet. Du kan vaske den malet
kaffeholder, det malet kaffeholderlag og bennebeholderen i en opvaskemaskine.

BRUG

1. Seet kaffekonsollen (6) og kaffebeslagets lag (7) i apparatets krop og serg for, at de er placeret korrekt.

2. Fjern laget (2) og heeld kaffebgnner i tragten (1). Fyld ikke over "max" niveauet. Udskift bannebeholderens lag og serg for, at det er i den
rigtige position.

3. Indstil den gnskede maengde malet kaffe ved at justere antallet af koppeveelger (8).

4. Indstil den malet kaffefinhed ved at justere den fine kaffefinens veelger (9).

5. Slut apparatet til stramforsyningen.

6. Tryk pa teend / sluk-knappen (4) for at starte apparatet.

7. Apparatet stopper automatisk, nar den valgte maengde er blevet formalet.

8. Tryk pa teend / sluk-knappen (4) for at stoppe apparatet, inden slibningen er feerdig.

9. Fjern den formede kaffeboltholder, tryk forsigtigt pa beholderen, fiern laget og heeld den malet kaffe direkte ind i espressomaskinefilteret.
RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Tag altid stikket ud af stikkontakten inden rengering.

2. Brug ikke vaskemidler eller renggringsmidler.

3. Renger Iag og malet kaffeholder i varmt seebevand eller i opvaskemaskine.

4. For at fierne den gvre molle (5) skal du saette den gemte kaffens finhedsvaelger (9) til den laveste position. Tag fat i sideelementerne i
den gvre melle. Drej den med uret og laft lodret (Fig. A).

5. Renger indersiden af lbgnnebeholderen (1) med en fugtig klud.

6. For at erstatte den gverste molle skal du saette den gemte kaffefinens vaelger (9) i den maksimale position, indszet den flytbare gvre
melle og drej den rundt mod uret én gang (figur B).

7. Renggr apparatets krop og dispenseren med en fugtig klud.

TEKNISK DATA
Strgmforsyning: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Effekt: 140W

Af hensyn til miljget . Venligst overfer papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske
s ©nhed skal overleveres for at begreense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet

opbevares separat.
YKPAIHCBKA

YMOBW BE3MEKN. BAXNNBI IHCTPYKUITI 3 BE3MNEKWN
BUKOPUCTAHHA
Byab nacka, yBaxxHO npounTanTe Ta 36epiranTe iHpopmadito Npo MmandbyTHe
[apaHTiHIi yMOBW BiPi3HAKTBLCS, SKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETHCA AN
KOMepLiMHOro BUKOPUCTAHHS.
1. llepen BWKOPUCTAHHAM MNPOAYKTY YBaXHO MpoyuTanTe Ta 3aBxau
AOTPUMYNTECH HACTYMHUX IHCTPYKLi. BUpoBGHMK HE Hece BignoBiaanbLHOCTI 3a
Oyab-sKi 36UTKM, NOB'A3aHi 3 OyAb-IKUM HENPaBUITbHUM BUKOPUCTAHHSM.
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2. TpooyKT MOXe BMKOPUCTOBYBATUCSA TiflbKM B NpuUMilleHHi. He
BMKOPUCTOBYINTE BUPIG Byab-51KOI0 METOH0, sika HEe CyMiCHa 3 IT 3aCTOCYBaHHAM.
3. AnnikauinHa Hanpyra 230 B ~ 50 'y. 3 mipkyBaHb 6e3neku He BapTo
NiAKITYaTK Kinbka NPUCTPOIB 40 OAHIET PO3ETKN.

4. byabte 0b6epexHi, Konu BUKOPUCTOBYETE AiTen. He go3sonanTe aitam rpatm
3 npoayktom. He possonante Aitam abo nogam, sKki He 3HalTb NPUCTPIN,
KOopucTyBaTuUCs HUM 6e3 Harnagy.

5. NMOMNMEPEOXXEHHA. Len npuctpin Moxe BWKOPUCTOBYBaTUCS AiTbMU
cTtapwe 8 pokiB Ta ocobammn 3 oOMexeHMMU i3NYHUMKU, YyTTEBMMK abo
PO3yMOBUMU MOXINMBOCTSIMW abo nogbmK, siki He MatoTb JOCBIAY abo 3HaHb
npo NpUCTPIn, NuULe nig HarnggoM ocobu, sika BignoBigae 3a ixHo 6e3neky,
abo SKWO BOHWM OTpUManu iHCTPyKUii woao 6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHS
NPUCTPOLO Ta 3HAKOTb NPO Hebe3neky, NoB'sA3aHy 3 ii poboToto. it HE NOBUHHI
rpatn 3 npuctpoem. OumiieHHs Ta 0b6CnyroByBaHHS NPUCTPOKD HE MOBUHHI
30iNCHIOBATUCA OiTbMW, SIKWO BOHM He cTapwe 8 poki, i ui 3axogu
3AINCHIOKTLCA Nig HarnsaoMm.

6. [licns 3akiHYeHHA BMKOpPUCTaHHA BMpOOYy 3aBxau nam'aTante, WO
006epeXXHO BUTATHITb LUTENCENb i3 PO3ETKN, AKa TPUMaE PO3eTKY pyKoto. Hikonun
He Tarante cunosuin kadeno !!!

7. Hikonn He 3anuwanTe NpUCTpin NigKIoYeHnM A0 SXepena XMBreHHs 6e3
Harnsay. HasiTb KONW NPUCTPIN NepepmuBaETbLCA Ha KOPOTKUIN Hac, BIOKMOYITb
NOro Big MepeXi, BiAKNIOYITb XXUBMNEHHS.

8. Hikonu He knagiTb kabenb XXMBMNeHHS, WTencenb abo BeCb NPUCTPIN y BOAY.
Hikonn He nigoaBanTe BWMpiGO aTMocepHMM yMOBaM, TakuM SK MNpsSMUi
COHSAYHMI CBITNO Y1 goul Towo. Hikonm He BUKOpUCTOBYIMTE BMPIO Yy BONOrmnx
ymMoBax.

9. MNepioan4Ho NepeBipaANTE CTaH XMBEHHS Kabento. AKLo Kaberb XXMUBEHHS
MOLLKOAXXEHUIN, NPOAYKT NOBUHEH ByTN NOBEPHYTUIN 40 NPOGECIMHOIo MicLs
cnyx6wu, wob noro 3aMiHNTK, OO YHUKHYTU HeBEe3neYyHnX cUTyauin.

10. Hikonu He BMKOPUCTOBYMTE BMPIO 3 NOLLUKOAKEHUM Kabenem >XUBMEHHSA
abo, AKLo BiH 6yB CKMHYTUI ab0 NOLIKOAXEHUN ByAb-AKMM iHLIMM COCOB0oM,
abo SAKLIO BiH He Npaule HaneXxHMM YMHOM. He HamaranmTecsa camoCTiNHO
BiApPEMOHTYBATN OeEKTHUN MNPOAYKT, OCKIfbKA Le MOXe npu3BecTu Ao
YpaxXeHHs enekTPUYHUM CTPyMOM. 3aBXau noBepTanTe MNOLUKOOKEHUN
NpUCTpin y npodpeciviHe micue cnyxoéu, wob BiAHOBUTU NOro. Bei peMOHTHI
pPOBOTN MOXYTb BUKOHYBaTH NiMLLE aBTOPM30BaHi haxiBLi 3 00CnyroByBaHHS.
HenpaBunbHWiA peMOHT MOXe Npu3BecTn A0 Hebe3neyHux cuTyauin Ons
KopucTyBava.

11. Hikonu He knapaite BMpi6 Ha rapsadvi abo Tenni noBepxHi abo Ha KYyXOHHi
npunagu, 9K enekTpnyHa gyxoBska abo ra3oBuin NanbHUK.

12. Hikonu He BUKOpmCTOBYNTE BUPIO NOBNM3Y roptoYmMx pEHOBUH.

13. He no3sonsanTe WHypY BUCITU HAA KpaeM NivnnbHUKA.
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14. He 3aHyptonTe Bnok ABuryHay sogy.

15. 3aBxau BUKOPUCTOBYUTE LWipyBanbHy MalMHYy 3a [OOMOMOroH
3axMLLEHOT KpULLIKK Ha Micui. TpumanTe pyku Ta npeameTtn 3 OyHkepa Ang kasu
nig 4ac wnipyBaHHA Ta nigknioyYeHHa npunagy. [lepw HiK  nodatu
LnipyBaHHS, NepekoHanTecs, Lo B KBACOSi HEMa€e CTOPOHHIX NpeaMETIB.

16. He BuKkopucToBymnTe npunag, Konv BiH NOPOXHIN.

OMUC NPOOYKTY (man. A):

1. ByHkep-byHkep 2. Kpuwika ans 606080i 6yHkepu 3. Kopnyc npunagy 4. Knonka ON/ OFF

5. 3HimMHa BepxHs chabpuka 6. BnacHuin kaBoBapka Ansi 3aMOPOXYBaHHS 7. KoBnayok Ans 3amovyBaHHS KaBu 8.
KinbkicTb cenekTopis YaLlok

9. CenekTop TOHKOLLiB ANst 3aMopoXXyBaHHA kaBu 10. MexaHiuHui AucneHcepu Ans kasum

MEPEQ NEPWNM BUKOPUCTAHHAM

OuucTiTb YyTPMMYBay Ans 3MaLleHHs kaBu (6), KpULLKY ANS 3a3eMneHHs kaBu (7) Ta KpyLLKy 6yHkepa Ans 606is (2)
TEensolo MUnbHO BoAot. O4nUCTiTb BcepeanHy ByHKepHOro KoHTelHepa (1) Bonoroto raHvipkoto. PeTenbHo BUCYLLITh
enemMeHTV Ta noknagdite ix Hasag y npunag. Bu moxere BUMWTY LITATUB KaBOBapLs, KPULLKY HamoBHIOBaYya Ans
MOMOYHOI Kodhe Ta ByHkep Ans 606iB y NOCYAOMMIAHIN MaLLNHI.

BUKOPUCTAHHA

1. BctaHoBIiTb yTprMyBay Ans 3malleHHs kaBu (6) Ta KpULLKY ONns 3aTupaHHs kaBu (7) y Kopnyci npunagy Ta
nepeKkoHanTecs, WO BOHU MPaBUIIbHO PO3TALLOBaHi.

2. 3HiMIiTb KpULLKY (2) Ta 3anuiiTe kaBoBi 3epHa B byHkep (1). He 3anosHioiTe BULle "Makcumym" piBHSA. 3aMiHiTe
KpULLKY BYHKEePHOro KOHTeHepa Ta NepekoHanTecs, WO BOHA 3HaXOAMTLCS Y NPaBUITbHOMY MOMOXEHH.

3. BcTaHOoBITb NOTPIGHY KifNlbKiCTb MONMOYHOT KaBW, PEryiOKYN KiNlbKiCTb CENEKTOPIB YaLlok (8).

4. HanaluTynTe TOHKOLL MONOYHOI Kodbe, HanaLLTOBYUM CeNeKTOP TOHKOro PO34nHy Kasw (9).

5. MigkntoviTe Npunaa oo Axeperna XUBMeHHS.

6. HatucHiTb nepemmkay ON / OFF (4), wo6 3anycTtuTu npunag.

7.Tpvnap aBTOMaTUYHO 3yNMHNTLCA, KON BUBpaHa KinbkicTe Oyae 3asemneHa.

8. LLlo6 3ynuHuTV Npunag Ao 3akiH4yeHHst WwinidpyBaHHs, HaTUCHITL nepemukad ON/ OFF (4).

9. 3HiMiTb yTpuMyBay4 ANS HANOBHEHHSI KaBW, akKypaTHO TOPKHITbCS KOHTEMHepa, 3HIMITb KPULLKY Ta BUIUNTE
MOIOYHY kaBy 6e3nocepeHb0 B inbTp ANA NPUFOTYBaHHSA €CNPEecco.

OYNLLEHHA TA OBCITYTOBYBAHHA

1. 3aBXxau BigknioyaniTe npunag nepes OUnLLEHHSIM.

2. He BUKOpPUCTOBYITE MUtOYi Ta YMCTSYI 3acobM.

3. OuUCTITb KPULLIKM Ta MiACTaBKY A1 KABU B TENi MUIbHIN BoAi a60 B NOCYAOMMWIHIN MaLLWHI.

4. Wo6 3HaTM BepxHi MenbHu (5), BCTaHOBITbL cenekTop ToHepa (9) Ans MonoyHoro kode [0 MiHiManbHoro
NonoXeHHs. BisbMiTb Ha cebe GiyHi enemeHTM BepxHbOi MNMHMW. [MOBEpHITb 3a FOAMHHMKOBOK CTPINKOK Ta
nigHiMiTbCA BepTUkansHo (man. A).

5. PosirpinTe BHYTPILLHIO YaCTUHY ByHKEPHOIO KOHTEeiHepa (1) BOMOro raH4ipKoto.

6. LLlo6 3amiHMTK BEPXHIO MITUHY, BCTAHOBITb CENEKTOP TOHKOLLi MOIOYHOI KOPOOKU (9) Y MakcMMmarnbHe NOMNOXEHHS,
BCTaBTe 3HIMHWIA BepCTaT i 06epHiTb NOro HaBMPOTY FOAMHHUKOBOI CTPINKu (puc B).

7. OuncTiTb KOPMYC Npunagy Ta 4o3aTopa BOMOro raH4ipKoto.

TEXHIYHI OAHI

YKueneHHs: 220-240 B ~50/60 My
MoTyxHicTb: 140 BT
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(IT) ITALIANO

CONDIZIONI DI SICUREZZA. ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA DI UTILIZZO
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE RIFERIMENTI

Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi commerciali.
1. Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente e attenersi sempre alle seguenti
istruzioni. Il produttore non € responsabile per eventuali danni dovuti a qualsiasi uso improprio.
2. |l prodotto deve essere utilizzato solo al chiuso. Non utilizzare il prodotto per scopi non
compatibili con la sua applicazione.
3. Latensione applicabile &€ 230V ~ 50Hz. Per motivi di sicurezza non & opportuno collegare piu
dispositivi a una presa di corrente.
4. Siprega di essere prudenti quando si usano bambini. Non lasciare che i bambini giochino con
il prodotto. Non permettere a bambini o persone che non conoscono il dispositivo di usarlo
senza supervisione.
5. AVVERTENZA: questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a8 annie
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, 0 persone senza esperienza o
conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona responsabile della loro
sicurezza, o se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei pericoli
associati al suo funzionamento. | bambini non dovrebbero giocare con il dispositivo. La pulizia e
la manutenzione del dispositivo non devono essere eseguite dai bambini, a meno che non
abbiano superato gli 8 anni di eta e queste attivita siano svolte sotto supervisione.
6. Dopo aver terminato di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente la
spina dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione !!!
7. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione. Anche
quando l'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare
I'alimentazione.
8. Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo in acqua. Non esporre
mai il prodotto alle condizioni atmosferiche quali luce diretta del sole o pioggia, ecc. Non
utilizzare maiil prodotto in condizioni di umidita.
9. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione € danneggiato, il prodotto deve essere girato in un luogo di assistenza
professionale da sostituire per evitare situazioni pericolose.
10. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se ¢ stato fatto
cadere o danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di riparare da
soli il prodotto difettoso perché pud provocare scosse elettriche. Trasformare sempre il
dispositivo danneggiato in un luogo di assistenza professionale per ripararlo. Tutte le riparazioni
possono essere eseguite solo da professionisti del servizio autorizzati. La riparazione eseguita
in modo errato pud causare situazioni pericolose per l'utente.
11. Non mettere mai il prodotto sopra o vicino alle superfici calde o calde o agli elettrodomestici
della cucina come il forno elettrico o il bruciatore a gas.
12. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.
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13. Non lasciare che il cavo penda oltre il bordo del contatore.

14. Nonimmergere il gruppo motore inacqua.

15. Utilizzare sempre la smerigliatrice con il coperchio di sicurezza saldamente in posizione.
Tenere le mani e gli oggetti fuori dalla tramoggia del caffé durante la macinatura e quando
I'apparecchio & collegato. Assicurarsi che non vi siano corpi estranei nei fagioli prima di iniziare
la macinatura.

16. Non utilizzare I'apparecchio quando & vuoto.

PRODUCT DESCRIPTION (Fig. A):

1. Bean hogf)er 2. Bean hopper lid 3. Body of the appliance 4. ON/OFF switch

5. Removable upper mill 6. Ground coffee holder 7. Ground coffee holder lid 8. Number of cups selector
9. Ground coffee fineness selector 10. Ground coffee dispenser

BEFORE FIRST USE

Clean the ground coffee holder 56), the ground coffee holder lid 37) and the bean hopper lid (2) with warm soapy water. Clean the inside of
the bean hopper (1) with a damp cloth. Thoroughly dry the elements and place them back into the appliance. You can wash the ground
coffee holder, the ground coffee holder lid and the bean hopper in a dishwashing machine.

USE

1. Fitthe grlound coffee holder (6) and the ground coffee holder lid (7) in the body of the appliance and make sure they are positioned
correctly.

2. Remove the lid (2) and pour coffee beans into the hopper (1). Do not fill above the "max" level. Replace the bean hopper lid and make
sure it is in the right position.

3. Set the desired amount of ground coffee by adjusting the number of cups selector (8).

4. Set the ground coffee fineness by adjusting the ground coffee fineness selector (9).

5. Connect the appliance to the power supply.

6. Press the ON/OFF switch (4) to start the appliance.

7. The appliance will stop automatically once the selected quantity has been ground.

8. To stop the appliance before grinding is complete, press the ON/OFF switch (4).

9. Rglrtnove the ground coffee holder, tap the container gently, remove the lid and pour the ground coffee directly into the espresso machine
ilter.

CLEANING AND MAINTENANCE

1. Always unplug the appliance before cleaning.

2. Do not use detergents or cleaners.

3. Clean the lids and the ground coffee holder in warm soapy water or in a dishwashing machine.

4. To remove the upper mill (5), set the ground coffee fineness selector (9) to the minimum position. Take hold of the side elements of the
upper mill. Turn it clockwise and lift vertically (Fig. A).

5. Thoroughly clean the inside of the bean hopperp with a damp cloth.

6. To replace the upper mill, set the ground coffee fineness selector (9) to the maximum position, insert the removable upper mill and turn it
around counter-clockwise one time (Fig. B).

7. Clean the body of the appliance and the dispenser with a damp cloth.

TECHNICAL DATA
Power sup&)\%: 220-240V ~50/60Hz
Power: 14

Prendersi cura dell'ambiente
Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

I Non gettare 'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzuja na terenie Rzeczpospolitej Polskiej

Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakosci sprzetu, na ktéry wydana
jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu sprzetu. Ustugi
gwarancyjne $wiadczone sa po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej i dowodu zakupu (kopii
paragonu lub faktury VAT). Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg
bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsigbiorce (faktura VAT) okres
gwarancji wynosi 12 miesiecy. UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami
gwarancyjnymi nie sg objete czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzgdzenia oraz
czesci i akcesoria ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych
uszkodzen sprzetu oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:

- niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;

- ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerébek i zmian konstrukcyjnych;

- uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.

- uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.

- karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.

- gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytaczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujgce, trzepaki,
mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio
zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z Serwisu
Centralnego przez Klienta.

Termin usunigcia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie diuzszy niz
30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu terminu
naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscig sprowadzenia czesci zamiennych i poinformuje o nowym
terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A,01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotaczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych
z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;j.

SERWIS CENTRALNY reeressnnenesnnnnnees
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl

(pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce o srodowisko..
Opakowania kartonowe prosimy przekaza¢ na makulature.
Worki polietylenowe (PE) wrzuca¢ do pojemnika na plastik
Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu
sktadowania, gdyz znajdujgce sie w urzgdzeniu niebezpieczne
sktadniki moga stanowi¢ zagrozenie dla srodowiska.
Urzadzenie elektryczne nalezy odda¢ tak aby ograniczy¢
jego ponowne uzycie i wykorzystanie. Jezeli w urzadzeniu
znajdujg sie baterie nalezy je wyjg¢ i odda¢ do punktu

_ sktadowania osobno.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne!!



OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC
1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowaé
wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwa jego
obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 230 V ~ 50 Hz.
W celu zwigkszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.
4. Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwdl dzieciom ani osobom nie zaznajomlonym z urzadzeniem na jego uzytkowanle
5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby 0 ograniczonej zdolnoci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majgce doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia i majg Swiadomos$¢ niebezpieczenstwa zwigzanego
z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sie sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynno$ci te sq wykonywane pod nadzorem.
6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.
7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.
9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywa¢ wytacznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowa¢ powazne zagrozenie dla
uzytkownika.
10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp..
11. Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.
12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.
13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
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14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowoprgdowego (RCD) o znamionowym pradzie
roznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrécic sie do specjalisty
elektryka.

15. Mtynek moze by¢ uruchamiany wytgcznie wtedy, gdy pokrywka zabezpieczajgca
znajduje sie na swoim miejscu. Nie nalezy wktadac rak ani przedmiotéw do lejka na kawe
podczas mielenia, a takze wtedy,gdy urzadzenie jest podtgczone do zasilania. Przed
mieleniem nalezy sprawdzi¢, czy migdzy ziarna nie dostaty sie zadne obce ciata.

16. Nie wolno uruchamiac pustego urzadzenia.

Opis produktu (rys.A):

1. Lejek na ziarna 2. Pokrywka lejka na ziarna 3. Korpus urzadzenia

4. Wiacznik ON/OFF 5. Zdejmowany miynek géry 6. Pojemnik na zmielong kawe
7. Pokrywka pojemnika na zmielong kawe 8. Pokretio wyboru liczby filizanek 9. Pokretio regulacji stopnia zmielenia

10. Dozownik zmielonej kawy

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Nalezy umy¢ pojemnik na zmielong kawe (6), jego pokrywke (7) i pokrywke lejka na ziarna (2) ciepta woda z mydtem. Nalezy oczysci¢
wnetrze lejka na ziarna (1) wilgotng szmatka. Nalezy starannie osuszy¢ zestaw elementéw i wiozy¢ je z powrotem do urzadzenia.
Pojemnik na zmielong kawe, jego pokrywke i lejek na ziarna mozna my¢ w zmywarce.

UZYTKOWANIE URZADZENIA

1. Umiesci¢ pojemnik na zmielong kawe (6) i jego pokrywke (7) w korpusie (3) i upewni¢ sie czy sa w prawidtowym potoZeniu.
2. Zdja¢ pokrywke (2) i umiesci¢ ziarna kawy w lejku (1) ponizej poziomu ,max”. Zatozy¢ pokrywke lejka na ziarna i sprawdzic, czy jest
prawidtowo zamocowana.

3. Okresli¢ zadana ilos¢ zmielonej kawy, ustawiajac pokretto wyboru liczby filizanek (8).

4. Okresli¢ stopien zmielenia kawy, ustawiajac pokretto regulacji stopnia zmielenia (9).

5. Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.

6. Nalezy nacisna¢ przycisk (4) w celu uruchomienia urzadzenia.

7. Po zmieleniu wybranej ilo$ci urzadzenie automatycznie zakofczy prace.

8. W celu wczesniejszego zatrzymania urzadzenia nalezy nacisnac przycisk (4).

9. Wyja¢ pojemnik na zmielong kawe, delikatnie postukac w zbiornik, zdja¢ pokrywke i nasypac¢

zmielong kawe bezposrednio do filtra ekspresu.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

1. Przed czyszczeniem nalezy zawsze odtgczy¢ urzadzenie od zasilania.

2. Nie wolno uzywac detergentéw ani $rodkdw czyszczacych.

3. Pokrywki i pojemnik na zmielong kawe my¢ w cieptej wodzie z mydtem badz w zmywarce.

4. W celu wyjecia zdejmowanego mtynka gornego (5), nalezy ustawic¢ pokretto regulacji stopnia zmielenia (9) na minimum, a nastepnie
uja¢ boczne elementy mtynka i obrécié¢ go

w kierunku zgodnym z ruchem wskazdwek zegara, po czym podnie$¢ go pionowo w celu wyjecia (rys. B).

5. Nalezy doktadnie oczysci¢ wnetrze lejka na ziarna (1) wilgotng szmatka.

6. W celu ponownego zamontowania mtynka nalezy ustawi¢ pokretto regulacji stopnia zmielenia (9) w potozenie maksymalne, wlozy¢
zdejmowany miynek i obréci¢ go jeden raz w przeciwnym kierunku (rys.B).

7. Korpus urzadzenia i dozownik nalezy przeczysci¢ wilgotng szmatka.

DANE TECHNICZNE
Zasilanie: 220-240V ~50/60Hz Urzadzenie jest wykonane w |l klasie izolacji
Moc: 140W i nie wymaga uziemienia.

Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami dyrektyw:
Urzgdzenie elektryczne niskonapigeciowe (LVD)
Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna (EMC)
Wyréb oznaczony CE na tabliczce znamionowej
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Retro Radio Halogen Oven Electric Oven Slow Juicer
CR 1103 CR 6305 CR 6018 CR 4108

Deep Fryer Electric Kettle Electric Boiler Burr Coffe Grinder
CR 4909 CR 1269 CR 1267 CR 4439

Citrus juicer Egg Boiler Blender Electric Grill
CR 4001 CR 4482 CR 4050 CR 6609
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Mini-fridge Personal Blender Ice Cube Maker Hand blender
CR 8062 CR 4071 CR 8073 CR 4612

www.camryhome.eu
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Meat slicer Steam travel iron Electric blanket Headphones
CR 4702 CR 5024 CR 7407 CR 1146
- - ‘
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Waffle maker Automatic milk frother Chocolate fountain Hair dryer
CR 3022 CR 4464 CR 4457 CR 2241
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Cone maker Kitchen Scale Ceramic cooker Portable cooler
CR 3028 CR3154 CR 6506 CR 8065
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Washing + spinning mashine Toaster Ash Vacuum Velocity fan
CR 8052 CR 3209 CR 7030 CR 7306

www.camryhome.eu



CD/MP3 player (boombox)  Auto-flip clock Deep fryer Arm blood pressure monitor
CR1123 CR 1131 CR 4907 CR 8409
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Air humidifier Hair clipper for pets Lint remover Portable illuminated mirror

CR 7952 CR 2821 CR 9606 CR 2154
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Popcorn maker Air dehumidifier Blender with grinding attachment ~ Ice Cream Maker
CR 4458 CR 7903 CR 4058 CR 4481

Air fryer Aggregate refrigerator Air conditioner Turntable with radio
CR 6306 CR 8064 CR 7902 CR 1113

www.camryhome.eu



